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OMMtf ÂIKE FRANÇAISB DÉMONSTRATIVE , par J. IT. Bloa- 
dîn, secrétaire-interprète à la Bibliothèque da Roi; 8^ édition, 

entièrement refondue , dans laquelle on présente , en tableaux', * 
. la conjugaison aflirmati^e et inten o^^ative des verbes réguliers 
et irréguliers ; où , par de nouvelles considérations sur l'emploi 
des lettres euphoniques, on régularise une multitude de yerbes 
regardât jusqu'à présent comme irréguliers ; où par idatz 
seules règles, on donne la solution de la variabilité et de Tin- 
yariainlité des participes passé^; où sont traitées . enfin les 
questions les plus importantes de la langue française; on vol. 
4n-8" broché. , ^ • a fr. 

GRAMMAIRE LATINE J)tMOmTKKTlVE, eompanu jjar ana- 
logie avec le français, dédiée au Roi, par J. N. Blondin^ 
secrétairc-interf^ète à la Bibliothèque du Rpi ; . l«TCd. in-B*^ 
broché , deuxième édition. 3 fr. 

MANUEL DE LA PURETÉ BU LANGAGE, ou Recpeil alpha- 

Ix'iifjiie du corrigé des barbarismes, des -«néologismes , des 
locutions vicieuses et des expressions impropres employées 
journellement à la tribune, au théâtre et dans la société; suivi 
d'un Traite de prosodie franyaise , et de la traduction des 
, locutions latines et italiennes usitées dans le langage et dans 
la musique y par J. N. Blondin^ in-9* broché, papier 6n. 

• 3 fr. 5d Ct 

^OUS PRESSE. ' ' 

DICTIONNAIRE CLASSIQn: DES CAS EXCEPTIONNELS, ou ^ 
les DiiUcultés de la langue française rédidtes à des données 
«in^plte, claires et concises; suivi de l'orthographe d'usage 
d*^nn gi-and .nombre de mots , qui ont une mime consonnatfce, 
mais une signification différente, fixées par les cent quinze 

■ manières dont les mots forment des cas exceptionnels ; ct suivi 
de l'cxplicaliou de beaucoup de mots qui ont vieilli , afin de 
faciliter Pintelligence des auteurs anciens , par J. N. Bloudii»^ 
un vol. in-8*. 
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Qu'elle est ftaHeuse pour moi^ la nemeîla 

faiseur que Votre Majesté dqigne m accorder 
aujourd'hui en me permettant de publier sous 
'Sés auspices ma Grammaire polyglotte, fran- 
çaise,- latine, italienne, espagnole, portugaise 
et anglaise L CettC' production est . le fruit de 
longues et de profondes méditations^ et le résul- 
tat de diverses conférences que foi eues avec 
des sapons versés dans t étude des langues. Déjà 
Votre Majesté avait daigné accueillir thom-* 
mage jiun de mes ouvrages, intitulé : A new 
Gratnmar to teàch frencli to english men , prin-^ 
ted for and under the direction of John Belle. 
(London.) ' 



■ Le teg»d,des Princes qui; comme Votre 
M iiJESTÉ , sont les protecteurs des Lettres et de 

^ ceux qui les cuUwent^ est pour ces derniers un 
puissant motif denépuragement, et lé garant 
le pliis assuré de nouveaux succès^ et c'est sans 
doute aux premières bontés de Votre Majesté 
que je dois tidée de la composition d une Granir 
maire polyglotte. 

Heureux^ si cet ouurage peut remplir les çues 
dutilité que je me suis proposées <^ et s'il peut 
mériter à son auteur les suffrages d'un Monar- 
que qui, à une vaste érudition, joint la cou'^ 
naissance parfaite de plusieurs langues. 

La bienveillance dont Votre Majesté dai- 
gne, m honorer , est la. pUm douce et la plus 

flatteuse récompense à laquelle puisse aspirer. 




SJBJE, • 

De Votke Maj£st£> •« 

• • • • - > .• • 

* » - ». 
* Le très-lmmble et trèfr^bâsnnf 

■ * • 

- serviteur et fid^ sujet/ 

* " BLONDIN, : 

^ , 6 ecréiture- interprète à la 

JBibliothèque du Moif. * 



Convaincu avec. les Condillâc, les Dumar- 
sais est les RoHiii,.que^ dans Fëtude des langues^ 
on doit toujours procéder du plus connu au 
maias connu ^ et qu'on doit connaître sa la,ngue 
maternelle avant d'en apprendre une 'autre , 
j'ai conçu l'idée d'une Grammaire polyglotte, 
française, latine, indienne , espagnole, pon- 
tUgaîsè et anglaise^ ' ' 
' Je fais servir le français de type aux cinq 
langues^ dont je viens de parler. 

Avant de revêtir de l'expression étrangère un 
mot quelconque, j'en donne la définition claire, 
exacte et concise. 

Je présente le tableau synoptique des désinen- 
ces d'un grand nombre de substantifs , d'adjec-*; 
tifs, d'adverbes latms, italiens, espagnols, etcf. , 
considérés sç^us leurs rapports analogiques avec 
le français. ' 

•Ji3' divise les verbes 6n temps simples et eii 
temps composés. Par cette division, j'en abrège 
et' j'en simplifie deJ>eaucoup Fétade. 



les deux seules interrogatioiis qui? quai? 
je résous les participes passés des six langues, 
précitées. 

Je présente lé tableau synoptique dés prépo^ . 
sitioas qui régissent différens cas. 

J'indiquie les conjonctioiis qui régissent !tes. 
temps de Tindicalif, et celles qui régissent les 
temps du subjonctif, etc. 

Jé serai amp^l^ment dëdonlDiagé des Teilles ^èt 
des recherches que m'a coûte cet ouvrage, si, 
par des formules cl^ûres, simples et faciles, je. 
puis hâter les prdgrès des personnes studieuses 
et si je puis leur épargner le dégoût et l'ennui 
. qu'offre ocdinatrwient Tétude des langues^ 
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Là Grammaire est Tart d'enseigner méthodiquemcHDt 
ce que Tuflagé a introduit dans Une langue^ soit poiur 
la parler, soit pour récrire correctement. 

rour parler et pour écrire correctement, on em- 
ploie des mots; les mots sont composés de lettres où de 
caractères. La totalité de ces caractôres^ nomme alpha- 
bet; chaque lapgue a le sien; ^ 

L'alphabet français est composé de^vin^t-quatre le^ 
tires: cinq Voyelles, a, e, iy u etjr; dix-neûf con- 
sonnes : tf c, d, fy g, h,j\ ^ , /, m\ n,p,q, f\ j, I, v, ap, z. 

Ces lettres, «uivant Tappellation moderne, sont àn 
genre masculin (Académie; ; avant cette décision, elles 
étalfmt la plupart mascvdineSj^ et qudques-ufkiBê 6mi- 
nines* . • 

Les Italiens n'pnt que vingt*deus lettres* Ils n^ont pas 
le y oc y y» » . * . ■ 

L'alphabet espagnol a yingt-huineCtres. Il a ch, II, 
n, déplus que raiphabet français. ^ • 

Les noms des lettres espagnole» sont fémininis; ainsi 
Ton dit : la ^, la c, la etc. 

L'alphabet porti^jais a vingt -quatre lettres comn(ie 
en français. 

Dans les diphthongues âa, âe, do, ôe, le trait placé 
sur l'une des voyell^,- tient lieu d'au m ou ^iin ». 

LerÂnglais ont vingt-cinq lettres et un double w de 
plus qu'en français. , « . 



a * GRAMMAIRE 

DES ESPÈCES D E. 

On-distingoe quatre* espéceif à^e : Te muet ^ Te fermé , 
'Ve ouvert, le fortement ouvert. 

Ve muet rend uir aon peu sensible : Bonne, sage» 

LV fermé se prononce la bouche presque fermée : 
r^néré, agréé, 

Ue buvert se prononce en ouvrant la bouche : pro- 
grès 9 succès, , 

Ue fortement ouvert se prononce la bouche bien 
ouverte i suprême. 

En latin, en italien» en espagnol et en portugais 

non accentué à le son de ï*e fermé français. 

ACCENTUiVTION. 

Il y a trois sortes d accens : Vaccent aigu, Vacceni 
grave et Vaccent circoujlexe, ' 

U accent aigu (') s® place sur les e fermés : précédé ^ 
accélérée 

Uaccent grave (^) se place sur les e ouverts, et sur 
les mots là et où, quand ils indiquent le lieu: p/'ès, 
allez là, ou courez-vous P 

Uaccent circonflexe (.\) se place sur la voyelle d i^ne 
syllabe dont on a retranché une lettre : pàle^ créine, 
gîte , dôme f /lute , ^ur (cerlaLin f Assuré), 
a le son de IV simple : // y aura. 

Il a le même soh entre deux consonnes dans les mots 
dérivés du grec : analyse y asjle , sjntlièse, etç. On. 
écrit aussi avec ly les y eux. 

Y placé dans un mot entre deux voyelles , a le son de 
deii^ ii: payer j pay sage ; prononce?, palier^ paiisage» 

Ija lettre h est tantôt muette et tantôt aspirée. 

Elle est muette dans les mots : homme, honneur , tic» | 
prononcez comme s'il y avait Vomme, tonneur, 

La lettre A est aspirée, c'est-à-dire, qu'elle se prononce 
du gosiier, dans les mots : harûiigue, Mâvre, luirdif etc. 
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Il faut éciirc et prononcer : la harangue, le Ila^ne, 
le hardi, 

Dans^ le mot Iieros, Vh est aspiré; mais 17* ne l'est pas 
dans les mots héroïsme, hcimtiQ; prononcez Yéivïsme, 
ïé/vïne. 

Les Italiens n'emploient la lettre h au commence- 
ment d'un mot, qu'aux trois premières personnes du 
singulier ^ et à la troisième personne du pluriel d'e 
l'auxiliaire avère y avoir: io ho, j'ai^^ù* hai, tu a£i; egU 
fui, il a; egli'no hanno, ils ant. ' 

DES SYLLABES?. 

line syllabe est un aon fonué« d'une seule ou de plu- 
sieurs lettres. 

^-i9t<t-^H<^te' est composé de. cinq syllabes. 

Qn appelle monosfllabe un mol qui n'est, composé 
que d'une syllabe : foHf grand. 

Les mots français qui ont pour syllabe initiale cAn, 
changent cAa eaca : en latin , en italien ^ 'én espagnol 
et en portugais., 

/VttnvMT. Laiitté ItaliiOt* EtpagnoiK Portugais» 

En français, lorsque la lettre /,se trouve après /, 6, 
p, on change en italien / en i : Jleur , Jlore j blanc, 
bianco; temple^ tempio. ; ' 

Dans la langue italienne , on ne met jamais un c ni 
un p avant un t; alors on change le c ou le/^ en ^ : 

Docteur, doUo/^j aptitude ^ attitudinej, adoption ^ 
adottione, . . 

J^h se change en^: philosophe , filosofo, 

X se change en s ou ss, quelquefois en c : Xercès,. 
Serse; Alexandre, Alessandrç; excellent, eccellente* 

DES DIPHTHONGIIEi». 

Une diphthoufjuc est la réunion de plusieurs voyelles 
qui ne rendent qu'un son: heureux, imfévieux, maté* 



4 ORAMMAIRB . 

DE t'APO STROPHE. 

' L'apostrophe Ç) est une virgule qu on substitue à )a 
placé de la voyelle qui tennine les articles le, la; la 
préposition del -let çonjonctions^ue et si, les pronoms 
me, te, se, ce, quand le mot qui doit suivre, commëncjS 
par une voyelle ou par un h muet : * 

Vhomme, tamxmr, itune amitié , qu^il uAt, s^â 
* Tient, m'iHt-il tu? <^iûne-t-il? il /ên va, if est vrai. 

DE LA CÉDILLE. 

La cédille (ç) est une petite virgule qu'on met sous 
la lettre c avant les voyelles a, o,ti, pour lui donner 
k son de ïs t façade, jaçou, reçu.' 

DU TRAIT D'UNION. 

m 

Le trait d'union (-) est une petite ligne qui sert à 
unir deux mots : 

Celui-ci f des houts-rimés , des passe-partout , irartnl? 

DU TRÉMA, . 

• 

Le tréma ( *) est formé de deux points qui se placent 
sur les voyelles ë, ï, ù; ils indiquent qu'il faut pro- 
noncer séparément la syllabe qui précéile la voyelle 
affectée du tréma : iVaiade, baïonnette ^yaience, pal^u, 
aïeul , naiï, ciguë, 

DE L'ASTÉRISQUE. ' 

L'astérisque (*) est une marque en forme d'étoile 

qui indique un renvoi»* « 

• ■« 

pus GOILLEM ETS. 

Les guillemets (m) sont des virgules qu'on met au 
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Gommencement et à la fin des phrases, ou des discours 
qijii n'appartiennent pas à l'auteur. 

' DÈ LA PARENTHÈSE. 

* ■ ' * 

La parenthèse est formée de deux crochets Q ; on s*en 
sert pour renfermer des paroles dont le sens est distinct 
et séparé de celui de la période où elles sont insérées* 

Jè voudrais être (vous le cro]rez bien) m homme riche, . 
je ferms des heureux» 

DES PARTIES fiU DISCOURS. 

I ♦ 

I 

Les langues dont je Tiens de parleif sont cdmposéee 
de neuf .sortes de mots » - 

Uàrticlef le nom, le pronom, le verèe, le partie^, 
Vad»erhé, la préposition , la conjonction et Vinterfeèiionm 
• De ces neuf espèces de mots, les cinq premiers sont 
Tariables dans leurs désinences ou terminaisons , et les 
quatre derniers sont inyambles* 

La langue latine n'est composée que de huit sortes 
de mots> parce qu'elle n'a pas d'article. 

I* L'âaTieLs. 

I/ardcle est un mot qui se met avant les noms subs- 
tantifs, pour les spécifier individuellement; il en an- 
nonce en même temps le genre et le nombre. Il est, 
((y>mme Tadjeclif , du même genre que le substantif 
auquel il appartient, et qu'il précède. 

* DU G£;NA£. 

îl y a trois genres : le masculin, le féminin et le neutre. 

Le masculin ; le on un tableau. Le féminin : ia pu une 
table. • • • * 

On appelle noms neutres, ceux qui ne sont ni du 
genre masculin, ni du genre féminin. 

Le iatiu et Te^pagnol ont seuU le genre neutre. 



6 GRâMMAIEë 

> * 

DÛ NOlIBlk^. 

Il y a doux nombres : le singulier et le pluriel. 

Le singulier: laou.unet&auae. Le pluriel: /«es: femotes^ 

• DES CAr<* ' ^' 

On appelle cas, les différentes terminaisons ou dt^si- 
tiences dont sont susceptibles les noms taot'Eu singjulier 
qu au pluriel. 

Quoique la langue française n'ait point de cas , je suî». 
obligé de lui en supposer, puisqu£^ je la fais servir de 
type à d autres langues. 

Il y a six cas : le nominatif, legénùîff le datif, Vaccur 
satiff le Tocatif Qt V ablatif. 

Lo nominatif, /e, la, les, un, une, est le sujet de 
la proposition; il précède ordinairement le verbe^fit . 
répond à la question qiu'F ou gui est-ce quiP 

Le (génitif, de y du, de A/, des, cUun, d'une, entre 
deux substantifs^ marque Tappartenaiice^ il répond à 
la question de qui? ' • 

Le datif, h, au, à la, aux, a un, a une, est le ter- 
minatif de Taction; le but où elle se diri|;e. Il répond 
aux questions h qui? h quoi? 

L'accusatif y le, la, les, un ou une, itiaraue Tobjet 
direct d'une action; il se met après les veroes- actifs> 
et répond à la question qu'est-ce que? 

Le Vocatif sert à appeler ou à inToqner : é Bossuet! 
6 grand bomme ! 

L'àblatif y de, du, de In ,,des, par le , par la , par les, 
d'un, (tune, par un,par.une, est régi par un verbe au 
par une préposition exprimée ou sous -en tendue; il 
répond aux questions d'où? de qui? de quoi? par qui?^ . 
parqaoi? . . , ^ 

LETTRE RâniOkLE 0U FIGORATIVE. 

On appelle lettre radicale ou figurative , la lettre qui 
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POLYGLOTTE. 7 

Srëcéde la désinence de rinfiniUf, ou de la personne 
ans un verbe quelconqae. 

Ainsi la lettre radicale ou fi(jurative de prévoir est 7} , 
parce que' a; pi'écède ow^ qui est la désinence de Tinfi* 
nîtif. 

Hier nous pei'gnùnes\ la lettre figurative est parce 
que n précède unes, qui est la désinence de la première 
personne du pluriel du prétérit défini. 

* • I,1fcTTRE EUPHONIQUE. 

. 

On appelle lettre euphonique , une lettre qui, avant. 

If ne vofelle, est ajoutée ou est substituée à une autre, 

i^u de ne pas blesser la délicatesse de Toreille : 

PaierartHlFsonge-t-eUe? nous cousons, nous moulons. 

t. - 

ELLIPSE. 

L'ellipse «si le retranchement d'un ou de plusieurs 
mots qui seraient nécessaires pour compléter la cons- 
truction. Oa fait usage eette figure, lorsque, sanir. 
nuire au sens de la phrase , on peut retrancher certains 
mots, et, par ce moyen , expnmer ses idées d'une ma- 
nière plus brève et plus concise : 

Je t'airoais iaconstant» ^u^eussé-]e fait , fidèle (si tu eusses été fidèle)? 

■ 

AUeott sj-nçptique Ç" ) des Arlkks, 

' WIGLEf SlNGirUER KlSCUUN* 
P^rmneais, ItaUen, Etpagnol» P<aHngét$» AiÊ^aki 



Nam. !•, r, îl.lo,!*) o, ' Ifce. . 

f:r". Au,i\el\ dol, d«!l.), .Iiir, c].l,delo, d'o, oflhe. 
Dut. aii,àr, ■l.allo, »!!', al,ilo, «(», ^ to tbe. 

Ml. du , de r , dtl , dalio , dall' , dcl, por el, dclo, d'o , pelo, -ttom tfc». 

. . , a . 

(*) Qui s'oFi-r d'un coup <l'»il. ^ ' , 

X*') Les K.spagtioU i-uiploirnt la prcpo*''"»" «' . «ia»od !• régime d« rwt« a rapport 
à une pi-rscnne, et ils emploi, nt l.s ai licite el , la , i-lc. , cjuau.l la régime :i rapport à 
«ne «Um« ioaauBiîe : j'aime Pierre ^ amo a Pedro: j'aime la vertu, amo la vutud. 

<***) Lm éevivaim aïoilBfM portu^U n'emploient la prép^vtiiioD a i l'arcusalir, qtifl 
lor-uiu ell'- V fst uhsMlumcnt ii(«'ccs<air«- pour distinguer Ic r^U* du terfie d« •OO-BOBli- 
ualii : je couiuis son pere, eu coobcçu a scu p«i. ^ , , 



8 GAAMMÂIRE 

PLURIEL. 

fiwtfûit. Italien. StpagnoL Portugak* Anémié, 

W^m, 1m, «1 gU, loï, ot, th«. 

Cen. de», dei ou de' , degli , delos, d'o», of tke. 

Dat. aux, «>ona*,«||i, • il4M« «os, tolh«,. » 

jice, les, i.gU, lot, aocMOB, tii«. 
Foe, ô , 

ARTICLE SINGULIER FÉlUinil. 



Jfom. 


lar, 


la. 






lk«. 


C^n, 


de U , de \\ 


delU, 


deU, 




«flha. 


J)mt, 


àl«,ir. 


alla. 






talhfc 


Aee% 


U, 1', 


U, 








roe. 






« 








aI la, de 1*. 


daUs, 


d« la, por u. 








par U , par 1' 


t 

• 












* 


PLVIIBL. 




• 




le.. 


le. 






tha. 






d«Ua, 


de lac, 


dlH, . 


oftbc. 




aux» 


aUc, 


ilaa, 




to the. 


Ace. 


les. 


*•# 




aa, . 


ika. 




A» 






d^w, p<3aat- 




M, 






de laft per*]aa. 





Aiosi se déclinent lea noms tulMUntifs suivans; 
SUBSTANTIPB MASC1)LIlf8« 

Italien : U irono^'ï^ trôhe ; pluriel , / /ro/ii, lea trônea. 
Od met avant un. subsuntif maMulia comaençant 
par une consonne: • 

lospiritOf résprk; pluriel I gU spniif les e«prît8. 
On se sert de lo avant un substantif masculin, oom- 
mençant par un s suivi d*une consonne. i 

L'ardore , Tardeur ; pluriel , gli ardori ^ les ardeurs. 
On^place/' avant un substantif masculin , commençant 
par une voyelle. 

Espa^(^: elgi4S0, le goût; plurid, los gustas, les 
goûts. 

Lo buem f le bon o\i ce qui est bon. Les Espagnol» 
placent h avdnt radjectif pris substantivment. 
^ Portugris: o^wviiOylecottsin; pluriel, 
cousins. ^ ' ' ' . 



Digitized by Google 



POLYGLOTTE. 

Anglais ; the book , le livre ; pluriel , the Looks , los 
livres. Les articles en anglais sont invariables, p'eat'* 
à-ilire ^ ne prennent ni ^enre , ni nom^vci ' 

Italien : la rasa , la rose ; pluriel , /e jx)se, les roses. 

Espagnol : la çurta, la lettre; pluriel, las carias , 
les lettres. • * ' 

' Portugais: a ùogia, la bougie; pluriel, ashogias^ 
les bougies. 

Anglais : tbe house,, la maison ; pluriel f-tftc houses , 
les maisons. . 

* . . : a* LB NOM. 

lie nom es| Qii mot qm Wt à nominer une personne 
ou une chose. , 

U y a deux sortes de iionis le aoia substantif et le 
nom adjectif. 

Le nom siibstamif exprime nne 'substance qàelcon-* 

iir se reconoait, quand on peut y joindrez lei motm» 

Le .nom' adjeQt|if exprime U qufàlilé du sul^st^niif : 
enfant vertueux, . . 

Il se reconnaît, quand on peut y joindre les mots 
fieFsomm OVL chose. 

Le^noia substantif est physique ou métaphysique. 

li est physique, quand il frappe ta des cinq-sena ; 
1*0212?, la vuCf \e goût f Vodorat et \» toucher f payst^, 
œéÙei, ete. 

Il est métaphysique , quand il^ n'existe que dana. la 
j^^ '. véràé, Umunité. n - . * • . 

* II' y a trois sortea d^ substantifs s comnums , propres ^ 
eoUectifit. ' . 

Communs: conTiennent k plusieurs persfiiiiea on 
à pluaieups olioses semblables. Lfur lettre tnîtialê' ou 
première lettfu, dlQiit être upe lettre minuseuU, o*esi-^ 
a-»dire, petite , k moins qu'il» |ie commencent une 
phrase ou un alinéa ; %ëms, géant. ' ■ . ' ^ 




«o' GRAMMAIRE 

Proprés ; ne conviennent qu'a une seulç personne ou 
. à une seule chose. Leur lettre initiale doit être une lettre 
nkijuscule,cWt-à-dire,grande:y^w/z/£'rt/,y^^/e7r/i^c%/{ome. 
Coliect/'/'s : quoiqu'au singulier , présentent à Tidée la 
. réunion de [ilusieurs personnes ou de plusieurs choses : 
armée , Jorét , f)eupie , épts , etc. v . ♦ - 

Mofiière ^analjser les substantifs et les adieçtifs» 
On dira : 

. \^ Si €*e5t un substanlif ou «in adjectii-, à quel signe 
on le reconnaît. . * • » • 

2° Si c'est un substantif physique ou métaphysique. 

5" Si c'est un s.ubstantif commua, propre ou collectif. 

4° Quelle est sa lettre initiale ou première lettre ? 
. 5" Quel est son genre? masculin ou féminin ? \ ' 

6" Quel est son nombre? singulier ou pluriel ? * • 
Si le substantif est sujet ou régime, et à quel cas 
il est. 

Quant à Tadjeetif, on en indiquera, seulement le 
^cnre, le nombre et le cas. ' *• 

on exercera les élèm. 

• ¥ 

•La Jcnime modeste , la i>ertu aimable , V armée nom- 
breuse^ Lyon y Lais ^ les bagues précieuses , les armées 
innombrables , les prodigalités ruineuses ; la sobriété est 
nécessaire à Clwmme ; les œuvres de Coineftie ei de Ha^ 
cine sont immortelles, ' . ' 

Les substantifs masculins et féminins français, ita- 
liens, esj)agnol6 et portugais^ ont indistinctement pour 
lettre finale une voyelle ou une consonne; larticle qui 
Les précède en fait distinguer le genre , le nombre , etc. 

En anglais, les substantifs nont aucun genre,. et, 
comnia j^rai déjà fait observer , Tarticle est invariable. 
. Français : le poète; pluriel, les poètes. Italien : // poeta; 

Pluriel, ^/Toeft. Espagnol : elpœta; i^\\mA\j.lospoetas* 
ortugais : a poe4»^ pluriel, 0^ /7oetof. 
Français : la mèùsgnf^hjji^Xfles maisons. Italien : Ifl 
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POLYGLOTTE. 

casa; pluriel, le case. Espagnol : la casa; plmki, Lis 
casas. Portu{^ais : a casa ; pUwicl, as cust^s. 

Anj^Iais : Ûicdof^j le cUieu; pluriel, ihe dogs.JI Jic 
crown, la couromie; pluriel ^ Uie crowns. 

VOtfs ADXECTIFB. 

Les adjectifs s'accordent en^eure et en nombie avec 
le substantif. 

Au fcniiniri ils ajoutent un e muet à leur lettre finale, 
et un s au pluriel : une personne chérie; pluriel^ des 
,persooue3 chéries. 

Les adjectifs terminés par al y at, il, it, un, ut, ajou- 
tent seulement un e muet au féminin; mais ceux qui 
ne sont pas terminés de cette nianiùre , doublent ordi- 
nairement la consonne avec Vc muet au féminin. ' 

Une femme frugqjief délicate, civile, petite, brunes, 
brute. 

Une personne superficieUe , coquette, foUe, sotte, 
mUlùt * ^ 

' Sont exceptés d6.eette règle les adjectifs suivans: ' 

Complète, conciète , discrète , inquiète, secrète ^ cabote, 
dévote , biî^ote , idiote, seule. Gentille pr^nd deux /, parce 
<Jue les (1( iix / sont mouillés. 

Les adjectifs italiens ont ordinairement pour dési- 
nence au masculijiO) pluriel, /;au féminin a, pluriel, e. 

Il corti^iaiio virtuoso , le courtisan vertueux; pluriel, 
/■ cortif^iani virtuosi. La rasa hianca, la ruser, blanche;, 
pluriel , le rose hianche. 

Les ndjectifs espagnols et portu(;ais sont (Ordinaire- 
ment terminés au masculin par o, pluriel^ os; au fémi- 
nin par a, pluriel, as. 

Espaf^nol : el aniigo sincero, l'ami sincère; pluriel, 
los aniigos sinceros, La emocion vit^a, l'émotion vive;: 
pluriel , las emociones vivas. 

Portugais : o vesUdo negro, l'habit noir; pluriel , o* 
^vestidos negros. A oartaescnta, la lettre écrite ; pluriel >. 
as carias escritas^^ ^ ■ - 



,11 GRAMMAIRE - 

Les adjectifs anglais sont invariables , et prëcùdent 

le nom substantif: des chapeaux ronds, round hats; 

mot à Inot, des rond» chapeaux. 

' ' . •* • ' ' • ' , 

SCBSTA NTI.FS L4TIMS. . ' ' 

Xa langue latine ii*a,pointd'articlei maiî des cas; La 
diversité qui se trouve dans les mêmes eas, s^appelle 
défctinaijson , et comme un cas peut varier de cinq ma- 
nières différentes, on .compte cinq décHnaisbns qu*on 
distingue par la terminaison du génitif singulier -où 
plurieL • * 

Les cyctibnnaires présentent les noms, au nominatif 
avec la désinence du génitif , èt Findication du genrè 
marqué par m, mie^cutin , A fëm'iniiï, et nëutré, 
qui a trois cas semblables : le nominatif, l'accusatif et 
le vocSLtiF* ' * . , 

Désinence des cinq déclinaisons aux génitifs singuSer 

et pluriel, 

SingfÊiiet^ PUiriei, v 

I ' • • / s 

I B", ' irain. / 

ai, • ' SniiiH. • 

< 3 is , * ' uin et )aoi< 

s ai. 



Du f];t''nitif singulier, se forment les cas qui le sui- 
vent, lis en çardeftt ia lettre radicale ou uguradve, 
c est-à-dire, la lettre <fùi précède ,1a terminaison* 

TaUeau synopti^e des/désmencêe det (çmq Sédinaisons. 

. . SINGULIER. .. / 

♦ . ■ . ' 

* ' m i % %' '. »' • • . S Miim S 4 4 ^ 

/fem, 1, er«ftr, -m, ias, nm, «^Oi v< *. 

G^n, ri, i, iî, i, ris, âi» , a, fî, ' 

Dft. <e, ro, o, io, . ■«« -^li, ui, a, «i, 

^cc. «m, ruili,. 'um, ium; ' vmy noi , «ait tt^ 'em* 

«; er, e, • •»» "■i 

^H,' ft, . ro, o« io,' p, , i>« 



( *} Lm MilMttniili de la troiaiime dtfdiMdMB ont «o MNiiiMlir3itmi» lè'n«iiMiaM»> 
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POLTGLOTTË. • i3 

I • « 

< • ». 

t ♦ j • û- » .' 3 Jl ' 4 - ,s 

ifoM. n, ri, ' I, H, ; imlfe, t«\ m, ' ' m, 

Cén* iraM» ij^nnli^ ôi|im, iôraa, ôraiB, «uio. tutti, finm, «mm, 

Dn*, .is, m, it, iu, ià, ribdi,. i ibiM, ibw, «W, 

yfrc. a;j, ros, .os, ios, a, r€fl , vs^ lit, ' es, 

roc, ïi» . i, \ ii, jv! «t. «•» 

^Af. k, i;is, it\ lis, m, rUbus. ibui^ ibu«« idbaa; 

ÀiÉÛ jfcfrfhumt l 

. ' ' ■ * - . . , * . ' , " J - ; 

Vctini^M UdiBaiMa, «orona; te, l» eu nnc coiprooM* 

Deuxième^ ' puer, eri, le on un enfant. <' ' • / ,• ' 

Deuxième, »ir, iii, le ou un lionime. ; . 

Deuxième, ^ . bortus, i, !<■ ou un jardin. • ' >. * ' ■ 

l>9Ufièaa«« .filiu»., ii, l« ou ua Al», • * . ^ » 
Deuxtène, , *i«aiiam, i, (neutrv) Icm qmMi|B«t('a tN^tcuHaflli^ 

nom. acc. voc. " ' • ' • ^ 

Troisième, . fraler, lius, le om un frère. . , ' ■ . 

Qu.iii i< nu-, <°iirrits, ûs, le ou un cliar. ' ' ,* 

€uuitci4n>c^ .geau, u, le OH on naou, 

« ■ ' • 

Tableau sjnopUque des noms dérivés du grec des t/vis 

• premières déclinaisons. 



Dat. 

roc. 



SINGULIER. ' PLURIEl. 



1 


r ' 




a 


3 






«f, . 

•f» • 

». 


- •■» 
4t 




edtav n. 


• 

COB, 


ean ou am , 


en, 


en , 


eon , eaou cum , 


ia ou im , 


e» , 


î; 


• 




M, • .. 

- »■ . -f » 


il, 

»» . < - 


f ': 



m 

J^miéfe JtfdiMiioBi, .£neas , em , Én^e. AlcidiMkid«t HeKaU.CylMle, m, Cjbèk 



CP'Let nomt^ériTtfs 41a p«c, temînéi Mut fténiniai; ili m iMcltoent aa 

«lan«l cmnm« 1m nom* de la pnmière ^MhiaiiM i 

' Ef/itome, es, [c ou un al)ré^ ; ]>lurid , epitonStt \n al>r<^'f!Ps. 
Le!« HnlisUniils gtccs Ac la di?uxi«iiia décLin^isM s'iWt pa)> du pluriel. 



Ui ftiTiitantirs neotnt de «elte dtfcïiakiMn ont 1« noÉnaatif, IWinatif et !• vocatif 
{lairiel iM» «. . . * *• . 

, orr« , n. le«pi«a |ige* wm. êee. «M. , 
ini» «. le «M an UnDrei mèi. aèc. «m. pl|urid,j|AMiKiM , lesIcawM»' ^ 



'ï^ * GAAICHAIRB 

PhvÊC 4ans laquelle se trouvent appliques tous les cas 

• i '. ^ dans (es six langues préciLées, 
' *- ■ .• - ' < . •■ , 

î» , • * • ' - 

' ♦ V ' \ ' ; Français, • • 

. tr Ta 8œur , mon (ifs , a donDé.à*4Son courin lès œuvrer 
de BttfFon, parce que son cousin est-eslimé de tout le 
.monde, à cause de sa*- sagesse et dé sa modestie.'» 

Qui est-ce qui a<donné?ie( sœur, su^et nominatif. 

Mon fils y vocatif/, parce qu'on adresse la parbWau- 
fils. 

Â qui a-t-elle donné? à son cousin, datif ^ parce què 
À est Je lerminatif de Tactibn. - . \ ^ 

Quoi ? lef œuvres , régime du verbe actif donner. 
' fie 4|ui ? de Bujjfon , génitif ; parce que dem^dXQ^<et 
appartenance. ; ^ 

* Qui èst-^ cé qui est edtîmé ? son misin , sujet nomt* 
natif. • 

De ou paf qui est-il estimé ? de tout le monde\ aUa^ 
tif, parce que €/e 'tout le monde est régime du verbe 
passif êtie estimé, ' ■ * 

A cause de quoi ? de sa sagesse, régime de la prépo- 
sÀiïon à cause de. ' ' ^ 

\Et, conjonction qui veut après le même cas et le, 
môme temps qu'auparavant. 

De sa modeslie , égalêmeut régie par la préposiliorï 
à cause de, ' ' 

Latin, t ^ 

Tua soror, fili mi,.dcdit suo consobiino opéra Buf- 
fonii ; quia ejus consobrinus rcslimatur ab omnibus, 
propter suam sapientium et suam modestiam. 

Italien, 

Tua sorclla, .figlio miô, ha dato a suo cugirfo le 
opère di Bufïdn ; perché suo çugino è stimato da.ognilr 
no, per la sua saviezza e la sua niodestia. 



•POLYGLOTTE. \ iS 

' . . N % ■ ■ * 

Tu herniana; hijo mio, ha dado a su primo las 
obras de lUiiïoi) ; porquc su primo es estiiuado de todoSj 
por 8u sabiduria y au modestia. 1 . 

JPortugais, 

Tua irmûa, ûlhQ meHy tem dado a -seu primo as 
obnis de Bu£fon ; poi'que séu priilio hé estinlaido de 
tocio»9 por. susua «fwdoria e a saa. moidestia. 

Anglais. ^ . 

j> ... 

, Your uster^ ha» giyen to* hèr çaùsia Bqffb»!» 
Works; bedause hëif cAusin esteémed every body, 
fof bis wîsdoin and hi» modesty. - . V 

* Mot.à^mot à sa cousin; i^^vç^ qu'en anglais le 
pronom-possessif é'aqeorde avec le pôssesseur^^.èt noil 
pas avec la cii6^ possédéô' comme en français. . ' 

» • ' *' * 

. âDJBCtiFS. tUlSS. ' . 

Les adjectifs de la deuxième déclinaison sont, tern^i- 
ni!S par us ^ a, um, ou par er, ra^ n^m. Dactus^'d^Hêm^ 
savant ; ni^er , nigrà , nignim , wnr. 

Les adjectifs de la troisi^e déclinaisoKnt diverses, 
terminaisons. 

liCs adjectifs terminés par is , is , et par e au neutre , 
ont .l'ablatif singulier en / et le génitif pluriel en ium. 

Partis, isy e, courageux j aldatif singulier y^b/'^i/ 
génitif pluriel, j^brûi^w. . * ' 
Les adjectifs' qui ne soi\t pas tenninés par er ou par 
n'ont qu'une seule terminaison pour les (rôis genres. 
Masculin; fénunln-et neutre : con^toii// constant; 
apaoc y capable , prompt. .. . . 

JL'adtjeçtif sans substantif se met au neuti*e, et régit 
j verbe à rinfinitif. ' . . / " 

cr II est glorieux de vaincre sqs passions : ghrhsùm 
)tcupîdktateâ-saa8reffeaare.-ii I i- 



1 • 



i6 GaAjKHAtAE* 

J'ableau synoptique des désinences de plusieurs suis- 
gnois , portugais^ et anglais cQiisidéréê sous leurs 



ItaKm, 



en 



1 * 



die. . 

V?- . ^ «" 

ear« f>r. oris (mue,) • * \ . . • . ont (■>•) 

éfgê» . • . /• antia, a» ..•.,.*. tua. « à 

race.*. . .*.;•**»» t c"*" « ; • * • • e«iw>- •.«..•..«».. 

iD«Dt • meataiu , î mvnto 

tion. Ito , onu. «••••••.,., aioDC. • 

•iMU } • ««* ^ '<••#•••• • • agîép** • ^ •>,•••'•. • • • 

firr . . . i: . . oria,^. v . oria. .»..*...... . . 

tuda. . ....*. tudo , inis tudine , 

•ion. *iu 1 onis lioae. 

ura ,11' 1 ... 4 • wh. ......«,,..• <. 

é •■*••••>••*• pB-^f^fiUt. .«''••^•ft... onia» 

aîn 4 nom à* %mûoa. • • . . atnu ,t. ano , » ^ , . • 

iva , nnm àf tiodon ianui*, i iano 

ait , aom nation us.i.... cm 



Ainsi sont fomn's !c<; no'ms stiîvans 



fffagifdia, ttWkalMt flraur. 



ad]. 

ant 

ent 

al • 

eux 

ibie 

«liaa, 

aire 

m 

in 

ain 

if 





•dj, ■ 


ann^ent, 


ans 


•WIIMIlti 


««S 

«Hh 


cnscihetit, 




ment , 


ihiliï 


emfettl. 


ulafia 


nvat* 


aria» 


. énenl. 


ÎKi, 




ignu» 


«ment , 


aniu 


ivCflMIlf't 




♦ • a 


• * « 



adv. 



anter, 

mè, 
ihilitiT, 
ttlarvUU-, 
•fié, 

iiu«. 
>««* . 

anè , 



adj. 

ame 
ente 
1^ 



i)>ile 

olare 

ario 



i1« 

ipno 
auu 

im 



adr. 

nt«nta , 

mente , 

almeote» 

ovinentef 

iLikneiite, 

olaiDiente , 

ariamente, 

osamenUl, 

ilmfbte^ 

anif nia , 

amante , ^ 



POLYGLOTTE/ 

. • ■- . • ■ 



Uuùifiy àdjectifs et adçèrBes[ ùiiiihp kàUènsf 'i èsinà^ 
rapports anologiq^ a»ec k français/ . ' • 



Portugais. , ^ ^ . ^ jfnglms. 



*l>^ <Ude. ... ^ 1' 

«r ( m. ) ....•..* or (Tm.)**' ».-.•....,.. ont. 

abcia ••*• ancia. »*•■ «.^ ancj. 

CMci%« encia» ».^« ^ • ■ . eoctf» 

« ^» ■ ' • •*tiol^•• 

*•■ • - . • ■ 1 % ■ 

sioil. * ^..» MW». . . .JViS-f «MA. . 

«in. é . OM ..*.,.. . «V». • 

Ollt«|»'>. .' onte .... i ... .-\ . . . 

ÎM*. . • , . 'i ÎMOk «' . ... .*; . ian. 

...... t ... . 



■ « * • 

taha. . . 



, monament 



Mspagnol. 



i 











. adiv • 


anta 


mente ^ 


ante 


mente. 


. «llC ■ *■ 


«Bte 


ineate , 


ente 


nicnte, 


enl« 


de 


almente , 


aie 


^ alraeate. 


al 


OM 


ommentc , 


0M> 

ivet 


OMOientef 


ous 


iU* 




* nente, ' 


âilo 




mente , 


ular 


mente, 






ani«»ot«. 


ario 


ainente, '* 










usam«nte , . 


ttMd 


a. 




il 


mente , 




igat» 






1 «mente , 






amenle , 


■no 


a'raente, " . 


' M . 


iro ' 


amoole, 


•«0 


• uaente. 










a 


•* 



V 



rai, glorieaz, terriMe , singulier, «olitair*, confvu , facile, lMniaykBaMnt'M|if«|l 
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i8 MiHlfAlU. 

Ce, changement des dë«inenees françaises en celles 
des cinq langues ci-dessus précitées, n'est pas telle-r 
ment (général , qu'il ne soil susceptible de quelque^ 
exceptions. L'usage les fera connaître. ' 

Les substantifs. italiens terminés par f/Zo// , changent 
ction en zione. Action, azîone j .préé'iciion , predi^ 
. zione, - • 

Les substantifs qui ont pour désinence ijction, chanv 
geni ijclion en istioiie : mixtion, mistione. 

Les substantifs terminés en uxion, changent uxion 
en ussione : ûuxioa , Jlusiione, . ' 

. . ' - At^GMEir^ATIFS ET DIUINUTIFS^ 

Les Tangues italienne, espagnole et portugaise ont 
des augmentatifs et des dlminuti£i$; mais la langue 
anglaise n'en a point. 

' En français il y a des dimiautifâ terminés. en ét : qu 
/wcet , un co//rety \in jardinet, 
«Les latins ont des diminutifs terminés en ulus et en 



COMPARATIF. 

Le comparatif est une manière d'exprimef une chose 
qualités. . ' * • 

On compare les objets de trois manières : • . . 

1* Sapérieurement p«r ^2m4 pin» af mritfc que ^ 1 ■ '« 

»o Jaterlevrem«ut pMiAoA»*; miMMiiipaliltinie > Bipdcil*. * i 



Tablf^U synoptique des comparatifs de supériorité ^' 
• < adtisedies, français, 1(Ums^ 



X- 

m. f. n. adv. 



Plu», w^. os, ùt^, pi*, • )• 

Mbin*, mnAê\ ^m«âo. 



ùlum : Jlosculus, petite fleur; munùscobm f p^i^t 
posent. . 

• • ' , ^ i 

r- et poriugaâ. 

lU se forment du substantif eu retr^Dciiant ia voyelle 
iiQ4le. l»o^r y ajouiac : ^ . 



^ AIIGMEIITATtFS; . 



D^miriïT.irs. • * 

lao, etto)t «llô, ' cito« cico, €ÎQp« 'ualo, ^ înli0« li^lM. 

lino, joU petit cAff/rfan* fiwlNttlii, fHt»fiip9itimt itwnftlto, pmuvmptmt p«BtaMlh», 
Jeune' bergère. ' • ' * 

Espàftnol ; hombron, homljrol»', lionibrazo, un grand ou glQptf AaflMM; llilii)brMil«« 
Ibàmbrrcillo, hombrecico,i(onil>reiitelo. un ^<r/«</'0'!*n)e^ 

Bortngait; homensitio , un gMttd éd mm grùs hMàifi honeminlM m» homejnsinho, 
«ii^flj^ A«nim#j maleriiili9'<i uie péÊmfrê petite fimm» ; t»*inkii\éOi0i>«ti«tmi^0Ôm^ 



Les au^meatatifs portugais son! ordinairemeai d»*» 
prçssifâ, el se prennent en mauv(ii$e part. ' . [ 



COMPARAISOJ!^. 

comparée à une autre \ par une même ou par différentes 



d infériorité , ét égalité Jovmès des adjectifs et des , " 
espagnols ^ portugais et anglais * '/ . „ 

• s . * m - , " 

MM, TBÉiî», ' tr/ (ajouU mladjcctit.) . 

lOk ' liait u. . ^ 



ao • . GHAMMAÏUE 



Le superlatif exprime ia qualité euprèm^ degré» î 



Tahleau:9ymptique^ super , 



FrtUÊ^, Latin. ItaÔm, 

lr*«, loitt'MM, iaimiM, a, riA* issimè, issimo. 



■ • minor, u«, ■ mmort. 



SUPERLATIFS. 
« • 



|o«<fll«ur, I.. ' •/ opiimu», a , UB» , il mt{|lioi«,V 

NT mindr*, . miaimiu, », tti|B, ilniiaore, 

• p«MSt»W,a, un, Upeggiore. 



Manière dont lès Anglais forment Imw comparatif- 

ei,4ieur sùp&iat^. 



Ils ajoutent er à l'adjcjctif , quancî il finit par ime 
coi]^onne, et n'a que deux syllabes. Ils ajoutent seule- 
ment r quand Tadjectif finit par une voyelle. 

Ils forment leur superlatif, en ajoutant est à l'adjec- 
tif, quand il a ()our désmencè une consonne ; st, quand 
il finit par une voyelle ; s;reat , çrand ; greater, plus • 
grand, ihe greatest, le plus gran^^^/ÎAe>^b^u^ finer^' 
plus beau; thejiriest, le plus beaù. \ • - . 

. Quand Tadjectif a plus 4e deox'i&fUabes^ ou qu'il est • 
termine par aklef al^ ain, ont, ed, ent, est, id, ikle^ 
ingf ish, iess, ous, rjr, somè, il ett précédé* de more^ 



' Di§îïîzê9*6yÇo<^( 



' * ■ ' • 

Il y a li€[àx sortes de superlatifs : ab^|a\ttS^ i^UU.,) 

Absolûs : trh y fort y bien ot)lige^)U/*y ? ..*| 

-I , - -. • ^ . * 



/ • • • 



iatifs absoùis ^t reiaUfs. 



». 



Espagnol. - Portus^ais. ' * ' Angtaià. ' /t.* ' 

muy., laund, . . muvtu, uiiino, very ou auMt. ' 



menor, . ' •» • menor, ^ Icss. ^ '. ' , , -,^xV, 

peor. " i ' |>eior, wors*.* .. .... 

Espaenot. , Portugais k , » .Anglais. ♦ , * 

^.optimo, ' omelhOt, . ''IbtbMjt. 

• , , " ;\ V, \- : ' 



* » \ » . • .A* \ 



Î>lus, au comparatif; et de the mnst^ le plus, au super-' 
atif; ambUious f ambitieux; more àmbitious ^ the most 
ambitious; able, capable ; moœ able, the most able. 
Quand l'adjectif est terminé par un y précédé d'une 
. copsonney on change^ en /<?rau comparatif, en iest 
au superlatif; lovely , aimable; lovelier^ pàuyft.ainMkhiQI. 
ihe louent, le piuft aimable. • * , . , ' ■ ,v4 . ; s \ 

* Méniière^éont sont formés en latin Jës tùhipairèâft 
' ét hs suàçriaiifs, • . ' . 

' Le comparatif de supériorité ptiis est formé, dans la 
'deuxième déclinaison , du (jénî^if singulier i; et dans la 
troisième, du datif sjii^ulier i, en j ajoutant or pour le 



masculin et le féminin, us pour- le neutre; {^marqué 
d'un accent grave pour le côBiparkttfadverbel ' ' 

Les superlatifs âblolus et relatifs sont form^ comme 
le côraparatif , des'cafr^ifGiiltf^ei^tiff /, en y ^jolilai|i 
^siriius, a y uni, ssimè pour le supéFlalif adverbe. 

Doctus , savant ; génitif 9 docU; coinparatif, doctior, ' 
doctius 1, doctiiis. 

Superlatif absolu «et rélatif : doctissimus, d^iint, doc- 
tissiniè ; pmdens , prudent; daiif«^i&(ttty.ooii|ji9Jiaif^ 
pi'udenUor, pmdentius, prudenéàs. ' ' ' 

Superlatif absolu et relatif : prludeniûsànus^ à f.uîd'r 
pmdentissimè, , , - . . * 

Les adjectifs terminés par et£s^ àts, tmSf -çttkit à\ 
Ncoimpâratif ni superlatif Aiais on y. supplée *en mettant 
mofi^ avant l'adjectif peur W cotiïparatif, et maximè^ 
valdè ôu admodàm pour iç superlatif. 

Idoneus y propre à; - mggfs.idomsu&f maoàmèy valdè, 
ou admodàm idoriei/s, • . 

Necessarias , nécessaire; ma^'Hf^eitaràù niaxnnè^ 
vaidè où, adffèodàm necesmrius, . ^ 

OonspicùuSf illustre; m**gà. côn^pictmSf mapdmèf 
wtldè. 00 admodùrn can^picuus^ . 

« ■ 

Les adjectiffsuivans n'ay^tit paiB de superlatif^ il faut^ 
faîré' Çr^céder l ad|écd^^^ valdè OM admodiafi. '■ . \ 

jidolesotns , ]eui>^iiomme ; comparatif, adole^cenùor^ 
fn/i/Htus , in&ni ^ ' ' * •' ' v in/inttior,' 

Ingens f grand', ^ -w. . ' .. ingenùor^ - 

Juvenisy jeune / • . - > ' î. * • / r m junior, ■ ' 
»Si«^«r, rassasié, ' ' , " *>. >' \ .salurior* ^ 

SeneXy vieux, ' senior,* ' 

' • * • . ■ • 

Superlatif : vaidè ou admodàm adol&scens, irifinilus, 
mgensj jiwenîSf satur , $enex ^ subUms. 



' * ^ POLTGXOTTE.. . a3 

\ . 0B»£RYATI9li9*< ' 

, ' V , • • •• • ■ • , • 

Lès àdjectife termioA eik*erjfori|ieDt leur superlatif» 
eii ajoutant fimwSf rimè^- flAy» ', à la désîneiÎQQ er: / 
Pauper, pautre, paupernmus , paupen^mè* . 
- Le» adjectif» CeroMnés en dicusy ficus ^ votiis^ foi^' 
knenit leur ' coin|!Ma*atif » en changeant us en entùfr, 
eaiàis y cntiàs , adv. , entUsimus^ entissimè , àdv. 
• Maiedicu,s , médisant.; majhdtcerUhr, 'mttle^wen(i\is , 
maledtcenUàs s maledieehiissùms > inaleiicetUmimç* 
JSéhefici^s, bienfaiiânt; beneficentit^ , benèfieentitis , 

Mnevçlm, bienveijlanjt ; ienevoùBHtief , henèvolen^. 

iiùS f benevoiehuùs s hmtetHileHiiSjimûs/èarieffokttfy'ssiniè^ 
' . Les^adjeclif» suivans, termihéâ en îà's, formcot leur 

superlatif^ en changeant iiis en illm^Ls , iiltmèi , ad\ * 
y^gi'lis f Sicile t agtilimus , agil/ùéiè, * * 
Z>/^c///^, difficile, diJficiUimm , dîfficiUimè. , 
DociUSf docile, docUlimus , docillimè, 
Pacilis , facile , faeillimus , facitltmè. ' * • ' 
Dissunilis , différent , dissimillimus , dissimilfdmè. 
Similis, %Gi\\hhû)\ç' y simillimus ^ simillimè* 
i^isimlis , VI diociubiabie , yeri^imilliuiu^ > veri^i^ 

miUimè. • ' 

Gracilis y mince , gracillimiis , gracilii/nè. .* * 

Huniilis y humble, hunii/lwius , hiimillimè. 
fmùùciiàs, f Siib\e, imbecillif nus , imbecilliniè, ' ' 
Les adjectifs terminés en ilisqxii ne sont pas comprisi 

dans ces exceptiojas, font leur superlatif en issinius , 

issiinè : - ' ' > . ; • • • ' .v*"*- ! * 

Utdis, utile, lUiàssimus , lUUissimè^ i 

Ainfi 9è dédimnt «n cpmpaii^tif «Im^ superlaiiT/les «dii^oti&.suivaKM^^ 

Deuxième 'décUnài»(m i; ûàr^, génitif, periti, ha-^ 

bile.'..-- ' f f • - ■ .^-^ ■ - ^ 

troisième déclinaison : nMQ^f. datif y mifii dûoie.y^, 



MatedicuSy géokîf , maledki^ mé^iiftiit* 

Mif'ificuSf génitif, mirifici\ étonnai^t. 
Malévolus, eénitif, malevciU^ malTeiUant« ; 

Facil'ts, datif, JQ/c/Zi, facilè. " ' ^ . 

Idojieus, opi e àj mnocuus, innocent; necessariusj 
nécessaire. ' • ' ' * ' ^ 

/ / ' KOMS DE NOMBRE. • . 



» » 



' Les noms de nombre servent à compter. * • 
Il y en a de deux sortes : cardinaux ^ ordinaux. : • 
Cardinaux : marquent le nombre des personnes ou 

de« choses ; quatre , trente , etc. 

• Ordinaux : marquent l'ordre ou le rang;; le pre- 
mier, le 'second! Ils se forment des cardinaux, en 
ajoutant ième a la consonne finale: douze ^ douzième. 

On les rend adverbes , en ajoutant ment a la dési- 
nence tènie : vîr^UèmemenL * 

Tableau des noms de nombre carpH^ux^ et ordififlUx\ 

• ' ' . * u * . ' ■ ' . 1- . 

' • .» ^ ^ - - 



f. 



CARDINAVX. 



Français. Latin. Italien, Espagnol. Portugais. Anglais. 

Quatre, «nHAaor, qiuttro, <{iuiiro, . • qwaUo, ' Toiir, etc. 
*' * "'.*' ^ 

'r ORDINAOX. . ^ • " 



^ Déclinaison des noms de nombie cardinaux latins, 

• . ■ . - • " ■ •" ;^ 

• r • - . * 

. Nominatif» unus, um, \iti; génitif^ fcmo^/ datif. 
Mini; hJbcmiûî f ununf^ «bHtif^ imo, d, o, 

*^om, > duo, dtUB^ élufif deux ; gén. , duorum , arum , ' 
QfùWt /'dat. et àbl* y ilùowtf y duahus, duohus:^ acc.^, 
1^2/05, duaSé duo» ' ' , . 
Aiîisi se décline ambo, q , tous deu^. ~ ^ 



- • 



POLYGLOTTE. • ' ' 2,5 ^ • 

IS om. f ires , tria, trois, so déiïjiiw 0PiBi)p^e 1^^ Donis ' ■ t ' 
de la troisième déclinaison. . .. '* * . ' • 

• IVÎiLle > millei se fond par miiUax^^ le géhi tjf , quand . • n, ' 
on parle de jplusieiyrs miUe ; .dou^.e mille homméfr, r - 

Ij^rUQin de iiombrje sans subsiantif se XDiet aiu héu-^ / 
: tre : un, umimj deuk, diwj.U^idjtrm;tù'i\\ey nîillia, 
' » tJn , a rtiele , Mljft'-ekpri'iiDi^ point ! ' ùn tad>i6au , . V 

* ^ Ai^miaLVLt un certain^ 9»'^ 

. jotir je. vi^/ ^4(!^am t/MfirV , . • • ' 
' :£d latiù^. eii .Uailîei^y eq e8|>agnot'^ en ik^Flii^ais et, 
'..en aiTslaU^ ôD change [es noms de hombre cardinaux t 
. . . en orabaûxy quand ifs sont pbieés après les nomades-. 
, eùij^eiréurs.^ d^ rois et dés princes : UeUFi quatre; 
4àtin, Ifenriçus çfèariuss UslteB , £nrico guahrô ; es-r 
j • pagnol , Hennea qiiairo ; pprtiigâi»^ Henrico qUàfm} 
1, '^J^^if^^eifirf *the fourth. 



LK PRONOM. 



• > 



Le pronôm- se met à la' plao^ du -iffMfk pour en évif€|r ^ 
la répétition. Il s accorde jsxk genre et en noinbre .'avec - 
4e nom ^u'Ur remplaee. * " ^ ... V ' • V ^ * 

U y a sept sortes de pron6ri»8': . ' . . 

PersonpelsV cônjooclifs possessifs / démohstr^û 

relatifs^ inl(nrh>gatifêy inid^tlQis ou lad^^émiiiiés. ' i 

« . * • - ''• * ' . 



■ f 



•J ■ 



k 4 
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I 



• f 

» 

'l 



à$ GRAMMAIRE 



1 

1» / 



ù 



* * •- 

^ • / lis tie4ae^t la plaçiB ' dà 



y 



■ i" ' 

». . .T« ott loi,. . • tu, 



Je ou moi! ego, .*.•'•*. io\' * 



tu/ 



4 » 



t 

.1 V' . 



\péçUnaison des promniitS' 



s 



tjrar. M^i, de moi, , . .. noStrûm »el iuw<n% Uc noù« • 

^cc. nu» mpi me, „ . . JW^^oo». i 1 - • . ' " 

êttfl. iM,deiii«;w.^B.&, V : iwAfV, de Doa.,o«pamoûi. , . 

- • • . . . U*' » ' . • .■ ■ • • / •■ • . ^ • ' 

(*) Skrvi^-jous de nostrûm, 'Ve-^rÛm avec le* «UBcrlatils relatifs le plut^ laiâus . 
mOStrî. vestrf. ' > ; .. / ^ 1 » 

Le plus iiHge dQ n9ui eu de tou$ , tnnienUssimM^^trÛm vol Vttràm ■ 
Un </« nous 01^ Ift TOO«« r4liri#>Mrf)^ v«I . .* 

♦ ' . * . ' ■ -■ ■ V 

Le -pro-;o'n p( rs( iH]pl de la trokiénie persotine du 
tif. Il se ,;j cliqe au |>luriel comme au. siaguiiét* ii est. 

■ CA, #ttf^. de- soi , ' Vux-nirmrs. d Vilcs-niMnes; ; . . " 

^e. #«,'toi, te, eux-mlme«,,eU|S''mêmes. . ' 

#W M,4«'Mi, par Mil» d*aix«mjime<, paç «ut-mômea, d'eU«*-m4fn«»t p«r 
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,7 ■» ' . -* 



» . . • • • V 



■» I 



• * 



OU 



. StlIGirLlKBl 



> 



tu, 
«Ue, 



I. 

thou. 

ho. \ - ' » • ■ " 



«IoB-,> 



«lies, 



personnels latà^^' . 
• • • ' 



Vou. 

ttt^jr , pour les daux g«nr«i. 



• V 



(u, toi oit vous, 
'Ç^A lut ^ de tovs dé Tooa 1 
•iW. fjW, àfol,àyoBs/ 

jécc. te, toi, vou«, 



ivobis^ k vous. 
d f â tOus. 



s' 



• «il » ^ I " T"* » TWUS, , . • • 

' • ' ' ' . . , ' " 

/«r ^/w, <(u arec iifi , quand il pMt tattvB«r par d'oilrwj 'fuUMt iùUf «*«^ • 

. " . • . ' . , . •'■'..*'' / / 

# • • •» * 



■ • ' . . . ■ ■ . 

singulier lif OU e//e , n a point de- rictowatif ni fis YÔçàr , 
detottlgenirie^et de tout;Doui|»r6.' / \ • 



> Digitized by Google 



Français. 

Me. 
Se , 

Jiqu»; • 
Lmt* ' 



QRAMMA1R£ 



A. 



) < 



. ils soni loujoiirs joints ittit^Vcr)iei 



LmtiH. 

.m« , miuiy 



- au; . 



• V vi, . "■ . • 

.♦ •« ;(li,-pour*on homme, v ; • • 
i. 4 -it^^ pour un* feniiue. , ' * 

• ■ . » * 

• / 3" PRONOMS 



Ils indiquent la possession d'une personne bu d'une 
Il y a deux sortes de pronoms possessifs : absolus'^ 
Absolus : sont suivis d'un substantif; voire inten- 
Rektifs : ne sont pcTs suivis d'un substantif, et sont 
auxS'C'eht,^ notiHj ce soiit.,/e* QwUtes, <^G sont lejs 
• « \' ,1,- 



* Mnn . le mien , 
l'on , le tieii^ 
"Son , le si (Ml . 
Mqtre, le oôlre. 



SINGULIER. 



Mci f les micus , 
'Te» , tisa tiens , 

flot*, 1«t n^TCt), ! ' 

Vos , les vôtres , , 
Leurs, les kum V 



' meus , a , mm « 
• _^ tous , uni, 

suiis , a , iim > • , ■ 
n<M(er, m, rui)), . 

♦ 

T ' • ifLuniEt,. 

' ■ inci , «B , a -, ' 
V , lui , .T , a , , 

yMtrt pp , a , 



■ ■ Italien. 

> • ^ • : 

iiriio , *r/i v 
»uo,.a," 
î»u-> .a", » 
1^ (invar: 



Iipiei', mie ^jf. 
tuai , lue , 
»uoi , sue , ' - [ 
nsklri , e', 
loro ( imrtft. ) 



P'roffioms passes^s 



i,« Bueji, nw'uri le ti^u , lA^À* ; le sien , /<ù , {^lur. un homme , A«rjt,^ pour uiuf 



PQi..YG lotte;. 



COWJOWOTIFS, 



I * 



. ,1 
« ♦ 



te, • ■ 

Ml . • 

lék» 



te., . ^ 



no», ^ , 

vcfs, • • 

a» . 

01, tM,^ 

llie, ' 



me. « * • ' 

tli|)e. I * ' . r • ' * , 

yon . , cil p<>('*ie. •• ' 

le , lui , iK'iir un Imninir, liiin, , 
• . la, iut^ gUUl'^UHC Jemme, Ucf. ^ ' * 



Ultfin ( luvuiiable). 



•I. . 



POSSESSIFS. . • » . • 

chose : mon.h*^a, son ami. 
relatifo. 
tion, . • 

précédés- d'un des articles le, la ^ les, du, des,jm. 



siens. 



ABSOLUS «T ItBL'AT^FS, 



Espagnol, 
: i^io, a, J«- . 

• «uyo.; a , . . 

nuéitro , a , 

vucstni', ' 
. Sttjro^ a s 

» t 

luyos , as , 
èuyo., af, 
mtestros, as» 
vilailrei, at,; 




,Hlill1|«», 

feiH , tuas , _ ' 

fct'US , 5UUS , ' 
QORSIX, nOSSaS , i ^' 



.«nyèr, as,' - i V- ' ^ 




' ■ 1 ; 



> ♦ 



fcHMiic ; Ir oôtrç , ô«r» f le vôtte ^ rours ,< le l^uf ^flifiifs. 



♦ • ». • 



•V 



• ■ 1 
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QRÀMMAIRE- 



• ■ » 



^4° PROMOMS^ 



lit dëmpntrent e(..rappelleat au souveuir les per- 

Ta^au des pronoms 



' • • 



OBJ £T 



^ JFpaHçais. 



Latin- 



. Ce , èfeç , c»lai-ei , c«ci , , hii , Ûe , M. . 
Cette ; celle-ci , ' K-o * * 



itJHàn, 



Cet , ceux, ceux-ci , ' 
' Ce» j celle* ^ c;llcs-ci \ 



t 



Ge , «et, celui-là , cela , 
Cette , cellf-là , 
Ce* « ceux , ccux-l^ , 
Ge*^<ifilW,««lM&, 



bec. 



ille, illud, n. 
illa, 

ilir, iila, % 



quette, 
que» ta , 
.questi , 



quel , quella, 
qaeP*, 
quei , qoellî 



DécUnaisod dès pronorns 

ceuii-ei.» I 'P. . » 



m. /• 

Cc'ri. Iiujus , hojus , 

JJat.^ huic, huic, 

^ffc. baac, banc, 

>tl>l. hor , ' Làc, 



n. WU 

bujus, bon 

buic, . • iSa, 

hoe, * * • boe j 

, hii , ■ 



r 



hw , lise, 

ha ru m , h4riUB. 

bai,. - hue. 

fierrex-TotM de ce proo^ pour le* «hose» présentes. ^ ' . ' 



1 



\ » 



•HINGtLIEÇ. 
m. f. , n. 



t' PLUHICL. 



Nom. ille , ' 

^^n. iUillII,- 

!>«(. . iirt, * 

' jict» îDam « 

:4m; . m,' 



illa, 
iUius , 

illtm. 



illiu*. 
îlli, • 

mo,> 



îUî , . \Um , illa, . 

illcruni , 'l'nruflp illot^ntt» 

. iuu, . uiii, ^ «ru. 

> ^ Ulee , iilù , 41b. 



- • r • W 

On cmploip ce jironum pour l«s thos^t hl)sonleç ou pa&se'ej , ou quand OO ,loil4. 

Dccliitet de iHjêtuc is(e , ista, istàd ^ qiji se prend souvent en m^uraiM-purU' . / * 

JderH ,']• miinefi enderà , li fliêiipe; itfei* C**) i. 1* m^ne. ' . .> . 

Les aiitret cis se ^iÇcIinent comrtie ip, va , id , én «jottteflK^ t^m. 

JUfin*^ jpUcé apeèf le nom sobtlantirott «prèe le proÂpi fettonnel , s'exprime par 



•y 

• 1 



POLYGLOTTE. < 



3t 



DéiioiraritLTit«, 



... • • • ' . » . ■ • , . . • ^ 



5. 



JuspagnoL- 
eslp , esto , . 

» « 

"t 



♦ Portugais. 
' e«te , UU> , i 



» » 



1 « 



thcte. 



«•so , aqucl, flto^tf^^ô^: we, «quelle, ia|p, •«aiUo'; that 
«sa^aquelU, , . - . ^ aquella , . , 



déimmstratifs latins. 

■ » . • 



» V 



lui f lai-même. 



Jipe. 



«I. 



AtUftÏKL,' 



I 



ipsa, 
ipsia». 



H«om , • ipsam , 



ipso 



ipsum,-^ 
ipto. 



^ ipeoraiD , . ipserum » ipsocipiiiV 



' ip*M , ipsîs 



ipsa. ' ■* 



w 

f. 

Nom. 
Gén. 



li^ ceV cet, celui-là, cela. 



-aiN'GOLt^S. 



\9 . 



e^ut , ejtti. f 

**» • « , \ 
•dm , ' eâm , ' 



• J»..- 

id, 

eu • 



PLORIXL. 



ea. ' 



11 , « le 

^ eorum, •^vaa^ • evniH^ : 
j e^ ou ii^, lu tn>U genm.' 
eos , «as , «a. 



.V; 



ipte ; mair plac^ avant le sulislantif, il •'cxprin^'Mr ûl^. E|^ai#Ltt » '* 
Um^Jiotà^ljk même (9i{aut { ■ 0admm /•r0uiii4- 
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<••.•• • . f 



J^' IU ont toiijQil^rs. rapport à un nom.oa^à.un.prononi 
▼wiè croyi»; . ' - *'; C • . ' ' 

. I B j B quatre aortes »dé ^«e V gue relatifs -^fuc conf 
/ pk que relkûf Wi l*ecoq«a.ii, lorsqu'on peut 'le toiir»' 
i(/ae V;jiw8;aTez acàéCëe : heùx ou c^^^pe Tiiinf TeiTez. 

laqvfiUe^hsifijI^ i ks^ùelles, Jft délire ^ TOtts/Tou» - 



• - • . . >, 

" Le (^ue interrogatif (?J exprime une inten^ogation.' 
* 'Le qi^ ^dûiiralif (!) quand oo admire. Quç, yç^»^' 

. ' / ! . Qui et que t^UitiJ^ 

JFiautqaiM, . ' ' Xolin. * itqhenf ■» •* ".' 

Qiii, qfuc, Icquêi, " qui ijiuK, qnodl, ' 'ti, die, il qatlv. 

IJutil, de qui , ^ fujui, di cui , , . • • ' / 

V ' ' .•,'*'•, 

^' ■ . . ' ■ '-^ ■ ' ; ' * • ' 

\- . . 'DéoUfuuson des pro — • 



Pmt,*" .'. cm, polv lcâ tKHs genre», . . t l'V 

jlee. * que», i quant, • .«pw»^».' 

* "» ' • . ' • ■ '. 



QuisP qui ? quel ? lequel ? qui ? quelle ? la- 

, Quod ne V^pLoie. que quaod il est ^oipt à un mh^ . 
.habes?^ • * ' 

Le» autres cas se déclinent comme <7w/> excepté Tac- , 
Les composés de qui et de quis se déclinent comme 
Quicumque, quœ(mrnque, (fUQdcunique' y ({mconque, ■ 
Quispiarn , quœpiam j^ qutdpiam bu quodpiam , aucun , 
r . quel ? qui est-ce, qui ? ant4e uon^isiatif ii^miaip 
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* POLYGLOTTE./ '^^ 

qui pirétèdd^ \iLji^rsmne qite vous ejsiimez^ c^Âi^' 

jonçtif ji ywc interrogatif , ^£<e admiratif. 
ner par lequel y lùquj^^ lesquels^ iesqualiés. hague. 
de^aîn^ • . ' - . / 

]^6q,DM^', quand on né peùt ie tourner par k^uefj 
•asseyiez,, ' . 



piiidez .bién la àarpe ! 

6U0m^aUfs çi admiratifsi 



, , . • • ; \ 



• * I 

t ' V 



que , qaMn^Mqnal, Ié^Mll> 'qu«^qa^,qnil\4>i***t wbo;, pour les pcrsnm 
< . Ibat, <ftta coajMwljjjr, tpmrfitt 

no^' relatifs lifims. ; ; v . 

• Pat. <)iiibus, : ' qiu«is ('), |lonT,1«| IroU g«nreat ' ! - ^ • . 

Aee, iqm», ' ,^ , qua», , . •■ qm!. r ^ - 

' INTERRX) GATI F. • * 

■ ■ i '. î . . 

quelle? Quid P'mMdF .q^e\7 quoi? pour le. neutre, 
taniif *^ (^ei\i mite ajr^voiie ? Quodnam ré^t^iam 

• ■ , .«*. . 

ciiêatif'»iiigiilier aû^ fait qnem F qxtum?quidP,quXidf, 
^a^; mais seuieniient sè décline/. ' - 

ch^què^*elmcniei.^.chaibQné;/ \ ' 
persoûiie ss^ns nî^gatioa ; aliqUis , auelque , quelqu'un > 
sinj^Mlio'» le llPtoîiMtif étl-^^^ 



Hs exprioDeDt indéler- 



•*• • • * * . ■• ■* 

Ifin'un , aliquîtf -, alcuno. 



* » 



If DU TEBBB. 



Le verbe désigne raclioii fai le ou soufferte par le sujet, 
ou Tétat du sujet. On le reconnaît, quand on peut y joiu'* ^ 
dre uB dés pronoms personnels je y tu , il ou eUe^ etci « , 
- Le fuje^ ou le nominatif do verbe est la personne oit . 
1» cbote^uî fait Faction ; le régikoôfiftt lA.periO«M:M 
la chose qui reçoit l'action du yevbev ' 
♦ Il*y a deux 8orte8,<ïe régiinfes : </f>iec( et/«/ii>«çf., .j* ' 

Z^/13C^ : répond ^ inot ^oi^poor les^nôtmtt êt 
^Mor/ poi3Îr;le« choses. . . 

^ Indii-ect :'• répoud- &ax mots .ie ^? à fui? par qui f 
; La fiUe de votre tante a dôrtné une rnôfHre à Sa cousiHe* 

Qui est-ce qui a donné ? ta ^il^y .^€!l^ao^ri natif. 

La ûUe de qui F de voUe tant^; régime indirect, gé- ] 
nitif. • 

Qu^est'Ce qU^ellé a donnée? ûne montre 3 régimè di^ ' 
acCjtisatif. . . '*..*.. 
y/ qui a*t-ellé donné 7 à set èôusme t rémme indirect- , 
qatif, ... . 

6)KJJÎ>GAlfi()H B|» ¥£aB£8. * * 

■ . . • ' - ' ' ' • ■ 

Il y a quatre conjugaîsons^ju'on distingue par la ter- - 
minaison de l'infinitif; première er, danser; deuxième 

tr^ jdffmir; troièi^e cxr^ tfoir.s^qgàsMt^iaiBie^pjtiiidre* - 

' i ' *• . • * - ' . ' . • • . 

. LçA verbes oi4 tirais pcrspnnes au fingjiUec Jiuyr^u4^». 
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MiaéQi^at vn'bbiet. • " * - 

«IjUinoi^^' • . '• *' j^TgucfiOf . ' «o/ne liody , somc Qoe. ' ' «■ . 

Modo el manio, • to'do o «ittfedo,* mreiy botljr «fMf .«âe« > 



par /e, tu, il, ou elle ; et trois personnes au plurjel oiap- 
^qviie^ pOT nous-, vpus y tl^ oix elles, • 

^ d|# iTOlIBlUiSv •• , <^:^,.' 

II y'a dans les Tcrbcs , comme dans les noms , deux 
nombres; le sin(julier , quand on parle d'une seule 
personne : Juùe cwit. Le pluriel quand 0Q^.|^fie de 
^ pi.uâièur8 perftoim^s i ils oykf elles croient, ' . • • 

. ■ :. ' DBS DIFFÉRESTES SOBTES VJEIUiES./ i, . , 

r 'fi y. a. d«uz Verbes appelés auxilialrer : offoir^ éère^ ' 
.'Ces.Yerbes «ont àmsi appelé»^ parce que les autres 
VertiTeft ç^.'ônt Eesôiii pour être conjugués daps ïfîuA . 

ILeB apôtre» rérbès sont de cinçf espeees : act^s^ mi^ *, 

treSf passifs iFe/iêetàs t r^iproffues ei-w^rsonnéls. 
. - j^ctifs : •ex^rpaM^n^ M acttoa faitQ. .parje-8ujet au 

parle nomitiatiÊjaé la ply^asei Oi^l^feconiiait , quaad 

on peut . tMltèe après le Terhe\,'fiMni^tUi 'où quelque 
' chose, Aiùii't 'îh^^rô^ donhdf, rônCaes* TerliNes -àcûh \* 
' patec^. ' HOmiiùt '<p*elifu^un ^ donnet^ 

que^uechotéM " -' ^^ > \* ^ • - .. 

iV^riir^ expriment u&e^ibk<(^ qui ne sjéteiijd pas 

hors du sujet. Ovi:: le^ teco^n&tt quand^oâ ne tmut 
' ■lettre apr^s ces yeai^è^ if^lgi^im ùii quelque éiasé. \ 

Ainsi y nw<;her,inlkr^^, siint.aes yerbes'ûeutrés ; parce. 

qiUon ne peut p^ mareker quelqifuiiy hnikrquêjp . 
• que CMie-» .... » M . . 

Passifs « expiioicnt une action rpçuç ou soUflertc* 
*.••• .« * .1 



31$ * ; aiLAMMAlftEf «... 

ptr le 'sujet, Ik .fpnt foujomrï)' suivie, d'^n 'de ces deuv: 
. ïùo^de ou par4:Je suis^fkéride ipon onclè. Lé^ Gaufe» 
fui^ht eoïiqmses pari^ém* ■ • 
r Ji/é^çhi's: expriment Inaction 'd'un ou de plusieurs 
sujet» €|Ui ,;agÎ8Sçât êât euxr-ûiémcis me r^oups , nom • 
nous refuméssQns, • . . • * ! 

Rêciproqiies ; èxprimçnt faction de^pluéieurs sujets , 
qui agissent lesunt sur les autres : TOtre'niëce et votm 
cousine se disputent toujours. - ^ . • 

Impersonnels : ne s*iïinploient qu*à la troisième per- *; ■ 
sonne du singulier daus tous icurs temps ; // faul,, iLini- 
porte y il pleut y etc. • "*•'" --v ' ♦ . ' . 

Les verbes actifs et neutres sont employés comme 
impersonnels y toutes les fois qu'on ue pcu^ iuLa^tituei; , 
•aucun ^uo m à la place du pronom. V . ». " 

// cçnvient f il est juste , il est accès saire que nous 
fassions; il s'est élevé une dit»pute ^ ilj a bien du- 
brui^au spectacle , of/ . ^ . * ' • 



1 



' .\ y ■ 7 ' " \ ' ^ Tableau sjrnopligUe de la cmjugaison 



. I ■ * 



* . » 

' £»pfime une chose qui se /ait aetueUçment: 



, J 

V ou« «Vw ^' ^ 



3 avait , 

TiH^vai» , 

il é0 du «T^t, 

V.'-l.l SVICT , 

il* uu cUc* avââ«ui , 



•di lUi y - '^C*" V u, aquH 1» , lienc „ .* 

noi «Lbiai 



YOioliu» li^lieu, teutfis^^ 



arevi,-' 
avevati- , 



^JMWffte t^Mion comme, présénte da/i* 

h»hU , à Whia, ' * • 
V baliias, ' -leniasy • 
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' ' •> ■* 

■ ... •; DES TEMPS D^S VERBES. .• * . / • 

• . • ■ • . • i . ^. 

jUô»'T0i|!wiBjMiidKvii^ éitn temps 

'composés; ;,.. V, '\ • 

Od afipélte temps simples céSi\ Jhms.lésquels jf^t^ 
tfeftt point lés irUxiliàires w^r<ia 

. Oa appelle teiorps/composés y ^ux qu i son t lb.rïné# / 
' âes aiuLiualf es avùir ou- ^//e , é% 4^iii^ participe passé , * . 
âiiisr appelé parce qu*il participe m la lijiturë ilu 
Tetbe, nu' il en a la signffiçàtiôn et le régiii^é» . ' 

T^%^^ ^^^E^*4'')>l^^ * le présent dé Findicatif» 
. ilinpatrfait, le prétérit aéfini, le futuf^/le cpnditiQiiniçl; 
- présent /ninpérAtif^ le. pissent ^t.Dmpàrfkit dg^'^ill^' 
jonrcl^t ' • ' / V 

• Ilyàsept temps composés : le prétérit indéfinî, le pi*e-^ 
térit antérieur , le plusque-pariail , le futur pa^isé ^ le 
condiiiomiei passé, le^prétérit^et le|)iu8tjuè-pariait du 
suhjauctif. ; • '/ - ' . '•^'» 



des temps^ siin^jLes de L'af^xUtau c avair- 




lu iiiK, lias, , ■ • .rr. tiiou hawt. * * - . - 

ella tem., h», slw ba«. - ^' • , - 

nJs •rmo'! , liivemos, ^_ we Jiave.* • , ■■ , * 

vos t<"ude», liiivuis,, * ^'you ha ve. • ' • *^ .* . T 

olli-s l*-ni , hio , • . • lliejr liave. ' , * - '^t* 

-•U«^ t«M, iiào. • . *f ,* /. Ibey ii«v«.- *• , ' . \ • -* 

t . • ^ . - 

ié terkmi qu'une 'autre s'^iûùté. •*•,'.,» 

tittliS, - o liavia, * • • • y * ' I haH. , ^ . , „ ' 

Imli i-, liavias, ,* fliou fiat]»!^. ' , \" ' '• ' 

tinlia , havia\. *.- ; . ' lie. she 4mu1. ' '" ' ' " 



tinhanios, liavi^m^,' . . . >ve Unt. 

I^nbeis, havieni, ^ « » joal 

ttsIuH), Uaviao, '. ' . ilieJr 



liai . <* ■ . 



éèé&Uâàht 



Tb etu« 



•veste. 



aitnii , ^ 

W ou cUs aiir»^' 

Nous au mas. 



a\ ra , 



^ babrâ , tendra , 
"«luil^fiémos , tendre iTios, 



lu «yi elles aarofrit. ivrôanoi ' ' « ImMbl .tèiulniii» l V * 



^ ^ « llj liuiiiera tfï luviere, ;.; , jj 
^ * *■ liubières tuvicrt-s,* 
hubiere luviere,-*. 
k hubi^cemos tuflcremos, 
liultif reis tuyie'ceis , 
kuliierai tufitiréBv- 



cOnditjoitnel' 



1» . 



Français. Italien. 
J'aurais, 



ll«4uniit. 



avrei , 
avrcsli , 



jo Lahria , . et liubièra, icnârîa 
, htbnm, Lnbteras, 
habria ,' hubiera , 



et lu>iera , 
tearfria») . , llavieras , ^ 
tendria , , Uiriera , 



Vowtturtetat, tTfViiraiOif lial>irl^mo« , ; 'bùbiérames, leadkiamef, *^Ut»mm 



Vau» atariesi, Jivreste, liabt i:iis, lii^>li''r,ii$ ,' 

lis fuuraieol» avrebbcro , . . habrun , bubie^n. 



tendriitit , 
teudhaa , 



tarvieraii, « 



. ; ' *' . Mm^que tttciion de comnwndèr y 

lélItHIgHlieB, 



Français. 

Qu'il nU:, 
Qu'elle iif, 



UrnSdem, ' Espagnol, ■ ' ' ' ' i 

abbia «fti; • . ' Icngn aqucl , ' , \. » 

ab}^ «4)a , ^ ■ tcpga aquofla , - " • ' ' * 



^ X*)"*^^'^ p«>tnt^(l'<inçeralir..OB.M ««irl de.rim^e'ntif du' verbe /«/Mf, lenk. Ajrec . 
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«» fi^ipii «11^ tfkuit jours , un ïnltft «j» «/i , 



Pqrtugqàs 

i A hôuTe, 

tive^te; * Lbuvctte^ 

..tive, , . , bouvc, » . 

tivènibs, " ' , fiouv^emor. ' , 



■# ■ 



lliou liadst. ^ 

webad'. ' f 

. * vou lud. . ■* ^ 
UicjImcL 



f ' . 



• * * 

«hmain, dans quinze jçurSf Sut» tut tùt. 



loris, .. -, . ba 

t«reinos, '. Lavereno»^ 

tcrei^s, • barereis, * 

.. . • ■ . ■ ' . 

trrtfr, et houv^r. • 

• livérM, / ^BtéM. 

tlVrfr, bbuTër. 

/ ♦ivermo», liouvermos. 
^ ' tivérdes, ' bouvérdes. 

■ * * 

, mne condition i: si je pouvais f 

Portugais. 



I slial] or wHl hare. 

Ikou sball or wilt |iai^. 
\, be shkil or wiU bave. 

w« sliafl or will havc/ 
^ ^on «bail or will harc. 

llMgriMlorirtllIiay. 

if 1 lim, Ma:'. 



1». 



... Il 
* . 



# 



' » r ■ 



• ■ - 

yfnglais. 

I àbould or wouM liavi^ 



«u cria, etuver^. . ba#eri%., «I bowr«ri, 

|qria«, tiverag, -. ^.^ema, ■ 'Wveras, Ibou «hould'si or «ould «i Ua»«w 

. t«vera barçria , bo.ivcra, li.^^l"uld or would bave *• 

tenamos, tivoramoî, havci^amos, liuuveramos , wc shouW or wôaid ba»ê ' 

leri«9, Uvereu, ' haverivis, • • hôuvereis, you ihoald or wOuM bav«. 



lTarfia%~^*— Ma aa 



. Porta^ow* • ç ' '*."•■ Jonglais, - . ' • " * - 

tcnit«,(') , / ' Live thop. •. 

I. M lia elle,, 6 4la|a cUc , ' let him bave, . 

tcnliaella, haja eUa , ' « ■ let her bare.* .• 

. ( *) Haver n'a pas de secomk fwm^nt dil fibgulicr Timp^nitif , '^r OB m dll dm * ' 



'9 
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4V .. 

<^)u'ils aient, 
(^il>Ue« aient , 



». 



Que Y'^f 
)uciaaics,'' ' 

kll ou qu'elle ait., 
)pe nous ayoDs , 
Hic «tes avBs , 
)ulil* «Ai f&*«ll«i aient, 



^' Ilalieu. , ' ' Espagnol. 

alibtaDiu Doi , ten|;amo9 nosotros , 

, tibbiate voi , » , leae4 vojolros , ' 

- nlibiaiki» eTIeno, , lug*"^ wmçflM, . 

Quand on veiU ,.4fuand on souhaite, oti quand -on 

' . ... •• .■• ■'^•-f 



che abbia , 
cbe abbta / * - 
cbe a]A>ia , 
che abbiamp,^ 
«he abbiat% | ' 
clin.aMHjuw» 



■ 



»• 

V 



•qn*,1iaya ' ^ içfcga , 
• bayas, "•tengéB, " 

haya , ■ _ trn-n , 
que liayaihost ô icn^amoA , 
. bajâis', Icngais,* 

' , l|C»At1\àI-? 

fJuaU, ajklliU Ùer, U « \ 



Qnit ta «û«8«s , 
Qa'aaèt, 

Que nous ett<i<iîoas , 
Que voua eusaiea . 
QAlb j 



' ' « ' * che avcMÎ , 
^ ' che «vesfij 
■cbe aveaw, 
cbe aveasim», 
•che riveaie , . 



« 



Prancais. 
O 



? * ' Portugais* . ' • • •• •« 

,^,iie j'eusse , ^ quQ li»«wv «*ti»er«, bouTefM , e(hoùven. 

Que tu cus»C8,W que tivesses, tireras» 

<>o'il eût, quc livMsc, {itéra, 

(^)uf nous cussioas, qu - tiM^semos, tiveramos , 

Que voua «eusaica, que livcsaeia^ tii^erjrtSi 



hoavcîlM», ' }fO»nt»\,' 

)toii«e«e,' - Itouveca, , 

liuuvcs.'se/noé ^ houvenim9S«- . 

bouvesseiV, boavoreia, 



» I 



* • " Ils sont {orjaU* dca temps simples du verdie 
' ImUiftÊf luui chme J4Ue daus'un tpmp* qui dure encore , ou don^ on 



.< 



■Iwnvitlo, 



(*) En portugais 1rs temps compoté»- tt 
pfèittrii» ayant auaé, AtfMM&aMat/o. 



• « 



^Eaf»Ub4l«^s 



J'eus eu f 



' . MaMW'Wk ^cte faite m-ant^ne autre, qui se fit dans vjitampa 



^diliiaTato', ' ]iM)M¥tkidoi,t««UaT 

" • 9 a' . 
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. POLYCLOTIE.' 



tcndovog, •. haveiTÔs^ 

teiUiio ellM, . -hajio elles, 
UMiio «Oit, Wjio «1^1, • 

PRÉSENT. . 



letus.fcaT*. 

1^ them hare. 
Icrihem hâte. 



1|f t tontia 6^b»ja , . 

• tenhas , hajas^ - . 

tcnh*, liaja, ' 
que tenhaniM 6 ha^a^os , 



tbat I may have. 
thou may At hav«. . 

Ihay Mv«< • 



• *• . 



tUVÎMCt 

lutieac , 
laviësemo» , 
' tnnçseia, 



.* tii*i«i«. • 

taviéramos. 
tUTiërais. 



•que hnbiese, et iiuhiera, 

ipie hubiese», hubieras, 

/qnM habien*, bubiera , . _ 

oM^teK^WniM, blibiérâmos, 

^prbubUseis, . hubi^rais, 

^« habiecea, . . habiewo» 

Anglais, ;. • ' • 

tb»t I dMgbl havo. 

tbat «bon, migbtest h»f«. ' . ,> ' . 

rtia» 11*» mîglht bat«> ' ' ^ ' ' . . * • . ' 

lhal we mi^t haTrf.. " ■ * • ' , ' " 

thaï yoii mi^ht baVe. ^ -^ • •.•••^ 

■- ". • ^ ■ • ' • . - 

COMPOSÉS. ^ . . * ' . ' . 

: . • 

■ ' . ■ ■ . » 

lenbotidoLC), • . ^ . 

. ^ - - ♦ " 

I had.baâ, «te 



tite ti<if>, 



6 



4» GKAMMAÏKB . 

Français. Italien, ^ Espagnol. 

J'«rau eu, - «Tera btiUo, .hal>ia Uai>i(lo è (eoido, « 



* • ' ^ Morgue ipi^iuie chose sera faite twaMiuie 

• > j !.. V * 

. . te • ■ • 



► ' ^ *' • • , •".,*■' 

♦ 

^. ■ '■ • * « j 

• ■ il «e forme de l'imparfaitdu'kubjonct^ s 
'■*•'"* ' , • ' . 

' Qtitt'î'tniMMi, cH«av«Ha«nto, ^ haU^hâliMa tfirido^^ 

» ' ... 

IITFINITIF. * " 

,. » - , ( 

; Atoir, . ". 4ITM«, \" I^MT £teii^ (*), 

■ (*) Hqlter et Immt ont la même aignification comme auuUaircg; le premier est le \ 
i spèce d'obfifittOB { foA «Bflofi a*Nt- 1^ fitfftitat t . ^«if «i^«t*m «mi funSl 

/ ' * , Exprime une action présente , suppose unj^gî^ 
Ayant, •f«aâ«,cdl\llm*,MiiBMr«ft, 



» . .... 
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PARFAIT; 



POLYGLOTTE^ - . 

; • . ' ' ■ ' • • • ■ 



autre /tut faite ; d se/ùrme de l'ùnpaHaà, ' . . , 
.•• , • . ... t 

PASSÉ. • - . - . . , 

}^utniUieJtnme.ilà.fitur simple» 

■■■'•.'«., ' • ■ ■ 

4iwà; ^ Ueui U*0farmeAk aondUkutn^ frénfint : si j'^ait pu^ . 



'sir voir cw* 



Mttbjonct^ : il uttrajejfy . 

■ * » * ■ * • . 



^ . . . 

• i 



t 



DU 8U.BJ0NCTIF. .• ' ^ . ' " 

«{tte tiveaM Uào, , • • Ui>t,I mighL have bad , «te. ^ , . ' 

Hrfiir.iT;?. * 

Muw OÊiCËtn rapport etprimé de nombre ni de personnes 
' ' - ' . • ' f *'■* ■ ' • ' . ■ 

,)>lus généralement Hsitrf; le second pariiît ajoutât à la fofrco de rexpressiou ; il manyiie 
ifrùir M( «mployi cnvoM «clif, et .qfi'ïL inat<pie poMèMioD't j'ai de .l'atgont Ungt 

'■ '/ • f : / ■• " - • • • •■• . ' ^ 

PK]ÉS«NT. . '* • ; V' 

MprM 0il«i»«9i|tfMiii^ (qui da qa^)* ' ' 

luTeado, tendo, . ' * , hAving. ' 

U4o,t'Otf a» a», . / hmà( invar mbU). , , 



GllàMHAIRB-. ' ; , 

Tableau syyàf^kpjfé^è ia iioH^ 



11 «t,.. 

Elle ettj 

If oti» sommes,' 

• 



Hélait, 

Hotis ëtion». 

Vous (■(if'i , 



4' 



■. ioni, . 



enmiQS-, / 

cmtis , 
* eraat. 



io sono, 
tu séi, » ' , 
eali è, 

«n» è» . ." 

noi'viatB»»' 

roî sicte , 
egltno sono , 



1 ' 



cravate» 



cra t 
eri» 



Je fin» 
Tufu$; 

Vous fûlog. 
Ils furei^t 



\ - 



Je lerfci, 
Tujeru, . 

VoIttMMBlf. 
Vous ser«« , 
lu seroat.t 

^^■é je' aérai, 



.-7 



fui, 

futsti, 

' tpistis , 

[f^fruBtéu lucre, 



eris, 
erit. 



«■ HT/ 



fui", 
fosti , 
fù, . 

foBiriio^ 

forte,- 
farono, 



sa rai, 

sars , 

sareiAo, 

Iftretc, 



4es temps smples^e raUxïàaù^ étte. 

Espagnol. ' Tortugais. ; . .Anglai^i 

6 . atoa. 



• a 



I 

» / 



6 estûjr,.' eutou, 

1» crcs , nti»; . ' . tu,^t, • 
. • «quel eiS-^ «le lie, 

^eU«M, «14, cUabe, 

noiotros somc ' " ' ' 

, • vosotros sois, 
»'(u< llus son. 



. , - . • - » ï ■m. 

.* dlehe,. . esli - he i,. 

t» cata^ cUab«, . • estû, »h« i». 

omos^ <f>4apo», t rio8»Aiita»^ eatamo», . we«r«. 



t 



mpAajTAiT, 



ern, 



estaba, J-rf'rt', 
estâi»mos', ^tncit. 



esta vas, 

•sUva, 



tbonmiL 



«tavpis , 
esUvâo, 



Uiejr wer«. 



- V 



PRÉT^kiT Dimir. 

I . -, • 



faiste. 



à '«Mwc/ ' fui, 

9tÊKtritU , foste , 
- cttmro, ' foi, • 
, estuvîmos, lomot', 
esUivisteis, foatM, 



6 «sfÎTe, 



I waa^ 
thou.vast. 



1 



^ * estirestes, you wrrp. 
. • «aUv^rao, ', Ihejr were. 

PUTUB. 



• 4 

V 



Pmum 



sert',' 

séria,. 

serf, 



• Sïy * !3* ' sf-^it or wiu be: 

. AR^ÎÎ^n. ' ' "^«^^ • >fl «hall or wiH be. 

■ ^' • V. - . ^ û 

htréii, • «HjjiiiM», Ara»,:. r 



\ 



». 



i: 
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d|t> . a|LAM.MjLltt£« «. . . 

par le sujet, Ife ^Ai foujo^r^ suWiê d'un 'de çes.deiM: 
. moi» de ou pary^e ims^ckérl de iQon onde. Le$ Gâuie» ' 
fiif^ht œnquisfiS parijhiBi.T. . * ! * « 

* \Hjêfléçhis: expriment IWion d'un ou depfu«t^urt 
sujet» ^ui .;agÎ8»^ât »ur euxr-méîxué» ije 'me réjouis , nous * 
nous refffutssons, . • " . . • • * ; 

' Eiùtproqiièi t èiprimçntVactioh de^pludieufs sujets, 
qui agisfeni tesunè 8ar les aiitro» : Toere'nièoe êt-Tom: 
> cousine ' se,\dispuletu ;ioi\iouftt«' - \ . ; 

Impersonnel: ne s^^SûQploient'qu'à b troisième peiS ^ - 
• sonne du singuiiei: daibs.tous'leui's temps : tljàul , Uipi^ 
porte y il pleut f ^Ic, ♦ '-v • • ' , 

Les verbes fictifs et neutres solat employés corome 
impersonnels , tmilcs les fois qu'on ne peu| sub^Uàei; , 
aucun nom à la place du pronom» , 

Il cQnvicnt y il est j'uslc , il est iiécessaire que iiuus 
f:>«8ionb ; d s^est c/d'c une dUputt ^ ilj a t^^^ Lien Ju 
Liuil au specUicle , (hi dit.^^. " , . ' ■ ' * '. 



" .V'*' " " ' V Tableau sjnuvUque de la cojijugaison, 

■ V., . • - ii '.«(ÏDIOATtF'^KIÊSSlir. ' • . ' * ^» . ■ . 

, J'ai. * * ' * ■ ;• loho, ' ■ ^ yo Cr , ô tfnj-o , * ' 

Tu«t, ». r.' .tulMi,, '■■ ti'i lias, ticn«s, ' v^J 

^oa« avoïkt t . noi akbiamo, ^ > , uosoiruK iieniit.<, iciirniM^-»*. 

Vous «Vm ^ ■ ' vai aVfcte , ' . * ' ^vosolro» Ij^heîi, feii*fiN^ ■• . ^ 

]Uon4, r<!W«à liaiinu, • • «cjut-Ilo» liau , tiviieii , 

- : ■ > r I . • ■ ; . ■ • • «r *• ' î > W - 

\> . * , • * ^^l^que Caution €Omme pr^éi&ê'délÊià'^ 



yaytw^, '"■ •■ avcta, . fiahla , 6 ténia ^ ' ' 

Tu.ïivii", , arcvi,-' Labias, -ténias^ «. ^ 

Il <*tt tlle «iriit, -.«vçva,-^ -* , |iaUa« V»» 



« • 
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• • • / . • • ■• • • . V • 

! POLYGLOTTE, ^7 

^ DES TEMPS DES VERBES.. .. ' . i ■ 

• . . • . ■ t ' •' ' 

■ ' Les veirbes sont divisés en temps simples et en temps 
composés. . ^ ^ • ' . .' 

On appelle temps simples ceu3^ clans lésquels n'en- 
trent point les auxiliaires ûrt^oi'r ou t^f/e. . , 

On appelle temps composés, ceux qui sorit formés 
.des auxiliaires avoir ou éty-e , et d'un participe passé 
ainsi appelé, parce qu'il participe de la njiture du 
vecbe, qu'il en a la signification et le régime. 

Il y a huit temps simples : le présent de l'indicatif, 
.l'imparfait, le prétérit défini, le futur, le conditionnel 
présent, HrupérAtif, le pissent et l'imparfait du, sub- 
jonctif. ' • , ' ' : .*!. 

H y a sept temps composés : leprétéritindéfinî, le pré- 
térit antérieur , le plusque-parlait , le futur passé , le 
conditionnel passé, le'prétéHt.et le plusquè-pariait du 
subjonctif. ^ . , . > » 



• I 



des temps simples de C afjjciliaire avoir.' • 

Portugais. ] . , yj^ngfaisk 

ter «i havcr,. ' ' '* '■ • •' tg liave. 

.. . IWDir.ATir PRÉ-SENT. 

Exprime une chose qui se J'mt aclucUcniGitt. 



' cir linflio , u li^i , •• . ,.» 1 harc. 

lu trns , lias, • • lliou IuikI. 

elle les», b«, * , • •" 's. .. ho hns.' . . \ , 

ella tcm, lia, _^ * , alie lias. ** 

n(5i« trmoi , havemos, * ^ we liavç.V . 

vo« li^adwi, liaveU,. ' . • s ? you' ha^e. * '• ' 

clU's t«ni , liao, ' • • • lln'y luve. • * 

-elias. Uui, hau, •.«•■'' * -, ^^^'H U**»»' *' 

. . • IMPARFAIT. * 



le temp/ qu'une ftiUre s'est Jrttle. V y ' 

tinlia , ô liaria , - y ' ' î liad ..».•. ^ , 

linlias , liaviaa, . ' 'l'Ou liadiif., \ ' " • • s -, 

linha , havia , '. ; , . * bc, she liaJ. ^ ' *' i-'.^- . 

linham<]8, l»aviamo4 , • . Vie bail. , .*-.,• 

linheis, lia>iei», • • .. • • » ynu luid.V . . * * '* ' ' ** i 

tinbao, Uamo , " ' Uicjr hkC. - *' ' " ^ ,. . 



I « 



38» 



Tù euk « 

li on elle ent.. 



«VesU, 

1 



• « • •• 



Il OU cils aura , ' 

Nous aurons, 

N ous aurez , 

11» tillt'» aaro|»t , 

QwMât OU Mv 



• «- 



^ "'■>..»•-• 

•,avra, • ^ babr;! , tcnHrâ , 

avi^mo , ^ , habreinoK , teotireiiius, ^"^ 

«vrcU% ^, -lisikréif , {enchr^u , <" ' 

avraaaoî ' * ' • LaJwâav .telulrâ&t. i ^ * 

.■vAt •» ^■ f • l'ubiepo et tuvierc, 

, jtt * ■ • buhîeres tuviercCt' •« ■ 

, biibier» -.'teilMtev. . 

• . I . habi^ieaHM t«ft^r«nM, 

*"*••. bahifreU taTiéwUav 



4v» 



CÙNDITlOiriIEL) 



Français. Italien. Espagnol. 

J'aurais, avrci , jobAfiria,'. biibiirra, lentria , tuvicra, 

vT II aurais, avresit, , -babnn, - - bnbÏM-a*, tcmirias, tavieras , 

JI aurait, avrabbc»^ bahria bultiera,. tendria , , torierst 

{(«■••unatWf •Ti«i»tM»<»,' babri|i90t« ; 'bubiéranct, lenJrJninet, filMtfi 



V«usaUriea, ^vresfe. 



bahrîuic^ ^ btiKioruis,' tcndriain, tanrtérait, 



iU-miraienl, avrcbbvro, . babrian*,' * bubieraa, - teadHim, . luvierast 



Qu'il ail, ; 
(^>uVlle*îC, 



^ * ' . Marque fuction da eovuMflndér ^, 



•bb» tu , , " '.'.r 

ahbia «fli; • 



lengs aquci , ' 
tcpg^ aq 



. X') MMher tiVi point, d';inpcrati r.,Qj 
h boi^ de tenir ,,ftoi>|'« l^^ni. Itf 



ri <i<- 1 iupvraltl du vcibc tvnef t ttiux, Àvex 



« 
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Portugqk. 

Cn9fi»i '■ hou veste. 



I had. 

tliou hatîsf. 

Jie , alie bad. 



t ' 



PlTTirB. 



éemain, dans quinze jaurtf Sans un on, 

ô fa^verel 
^ _ baveras 



tcrâs , 
t«ri. 
tcremot, 
-tereia,. 



' tivéres, ^4)tiVéM. 

liv^rmos, houTcrmot. 
• - tivérdes^ " lioavérdes. • 



I Oiall or wUl hare. 
tUou stialt or wilt liaVc. 
lu; shtall or will liavc. 

we shaA.or wiiljiav«> 
^ ^11 tiMlliir will hare.' 

ifl hrvt, À:' . ^ 



ê . 
• ♦ 



• V. • % 



une condition : si je poui'ais , 
** • • I Portugais, 



lerU, «<tiv«ns ha^eria., el lioavcpi , I stiould or would havei 

' / |afni|^, tivep«i, -' Itaverias, hoav«rM, Ibou s(iould*Ht or wouM'at Imiw^ 

* tfria, tivcra * havoria , liouvcra, htf^iould or would liave. * ■ 

. teriaoKK, tiveramoj, bavcrj^rnos, huuveraînot f W0 ahonlt) or wonid )i3ve. 

Icri«is , tivorMS, ' baveri^is, ' ' hôuvereis, you should or would lntve. 

.teuM>. ù>erao, Uav«riâo, . hoatferâp. . . tbey^^^auià^or 'would lùV«l 



«10 jnreér Wi.d'^hmltfi^,^ 



ppCf f»VMI ■«•• 



Portugeuti - , 
tem tn , ( • ) 

lenli-i f 11 " , 6 llap elle , 
tenba clla , haja eUa , 



♦ • . 



Il l liim )iavÇ|(. 
Ici lier bave. 



. ( *) Haver n'a pas de »econ«k p«rsoi|ii« «lit Ittagultcr de i'imperaUf , par m M dit p«f « 

• . •••• • 



4o 

t 

Frûttcais. * 
Ayci, 

0«*Ut ueot, . 



». 



GKAMMAIBE 



* ' lUtliett. 

■bbiarito Doi , ^ 

ultliiulc vot , t 

> t\ f • 



'..tevpiNt'Suiucllos f f 



QttetaBie** ". ' 

Oull on qu'elle tHi 
Que nous ayons*, 
Que vti4is aycr , 
Qtt^ */U fu'cUeé aient « 



che abbia, 
cbe abUi/. * 
éke aUiia«, 

che abbîimiD, 

cJuî al)l)iate , 
cbe abbiiioo 



qac.haja o tetga , ' 

* < bayit, tengas, , ' 

Iiaya , tep^ja , 

que liayai^ios, ô Ivn^amM'f 
» bayais , tcnf^aU , 
' liayuu, t«*ajji»o,, . 

• / . ; . .. . . •/ 

Il faUait, U; /allia ker, U a\ 



i 



Que jS tis^f , 
Qu« tu eussM , 

QA*ib>iiiÉ*«lf^ 

'Qgg j> yW , . tivesio. e< i'n^ra , houvcsse , hoûvera 

lie ta mnlihr«W que tivesses, tiveras„ 



' ,». che avfsse , 

cbc avessimo, 
^che Avettot • 



^1 



^oHl ^t, "que tivesHc; livera, 

'Qa« vous •uisiea, que UVeaaeiaj ti^ei^fîa. 



huuveMes , 
)>ou,veMe, 



bouveras y 
bottveica , 



bonvajaMtot» / h*av«raiii«a , 
'lHMiT«Meia', * liouToreit, . 



■ » 



, TEMPS 



Ila.aMt formés je» té|n^ simples ià rnhu 

• * ■ I d ■** 

' • • Indiqua une chose faiie da/is un tpmps qui dure encore t oujdtm^o» 

'* ' ■ . ' ■ , * . . • 

Xai M. Irnavuto, lie FiabUo ^ teniaô , . 



(•) En porlugai» les Ifinps t (Muposc's. M -^HOB 
pretcril » ayant aioM? , Itavendà amado. , . , 



' Mêraufi'Wtt choiefaitçk^ant*iiHe ^uire, f m seJUdaiù i/^tmpi 



l*eiUi'en 



«Un «v«t9 1 



t 

4 



faillie iiiiid»^,tMia«9 



« ■ 
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POLYGLOTTE. 



4* 



Portugais. 

t^hamos nus, hajamos nç^, 

tende vos , liavei vôs^ 

teqliâo ellM, hajào elles. 



Anglais. 

let us hayc. 
bave. 

lejl tkejDk liare. 



fU*um^ôteêé fasse t il faut f il faudra 



fil 



tenha,', l»".]*' ' 
tenhamos 6 hajamos, 
. tcntiai?," basais,-» •* 
Unhâo, baiio, 

faUu^m4Êtitt^ ilfmdrait 



* Ibii 1- nay fasTe. 

• .tlwa iii«r«W htvt..' 

Im t>r sne fAay. hare. 
We'may haTA . 

' jon may have. • _ ■ 

thej nu/ M>vc. . 



que bnhiese , et bu1ii<»ra , 

^oe hubieseSf hul)ieras, 

hubiesë\ '. hubiera, 

(fttd- faubiéMUMM , ' UUbi<r*iBOa, 

lîfie- hubUbeia, . hobiiTraîa, 



tuvicse, 
' tu?reses, 
tntiesc , 
tAvWseiaos , 



ti tuvîera. 

tuvieras. • 
tuviera. • 
taviéranos. ■ 



tbat f rbigbt harc. 
tbat tboa^ miclHest Ii«t«. 
tftt't he iQtgat hàfé.'- . 7 
that we mi^t bavé, 
tbat jou might-.halre. 



GOlftPpSÉS. J.\ ' ' . ' 

.«M/r, en y/ajoutairt un participe passe'. , . J 

n'assigne point l'époque ; t/ forme du présent de i' indicatif, ^ 



f '. 



^0nt U M i^esle plus rieni Use forme prétérit dé/ùU t quand 



4% , ' GRAMMAIRE - 

, . . / ; 't. '\ , ■ • • ' -V PLUSQBE- 



■JFran^çû» Italien. ^ /Espagnol. 

^ • • ^ ••*.• ..,» 

. ■ . TUTU» 

r^* • ^ * CONKlTtÔNHEfc' 

Indique qu*fm» €^099 mrmt été faite, A eertalne «omUUuê 



J'uwtéM^f «ffeiaiTal»* • luibMialiaI)ido6tenido, 

. V-.' èPHÉTÉRIT DtJ 

• . ... 

Ilâe.Jbrfite'dupréêetU'êk 

QaeJ*aieeu, ■ ' die alilNt^mifd, • v • ^« ba^ahalsUo^teBiAo, 

;t . * ' ' J^tefinne de F imparfait du^subjonct^t 



.IITFINITIF. . 



Avoir, . avère, ' •• I^Lor ô lener (") , 

• (*) Bqher et tener ont la même «ignification comme anxiUaires.; le prçfiier est le \ 
«e «ptqs 4*01101^11» { W «fl^loi n'eu p» fiéfjkMBti .yob «^^«"éa Mrt «wnï ' 



; ' ' / ' ', , Exprime une action préêente., suppose unrégim» 
Ayaat, •Toado,coU\lAH\aKw«vfr», MlnoadoMi 



* -, , ..... TARTICIF» 

f • ' - . 
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'ARFAIT. I 

«r»y«f/S«to i iÎMjifme de Pùnpmfàiu 

Portugais, . ' ' • . Anslhis. 

' , . ' * ^. ■ • 

■ < •• ' 

utre; Use forme du Ju^ur 8impU% 



Mft «kl ISm; iiitjhrm du ^vidmmnel prêtent t nfh^ais pu , 
VB^ON CW. • * ' • . ^ ' 

I ■ * . 

!• t»b tî^i»; . , Art I ^ 1mt« b«d, «t«N 



* i 



v.çti^xoircTiiT. 

/ ' • irTFiN it;f. ■ . • 

ttt tABAiIwBlMl Mitë} le secood paraît ajoutet à la force de rexpretsion : il -m&raue 

primé oit souszentendfi ( qui ou qapi). • * 

▼«ado, tiindo^ , lAviag^ 

' . : • • ■ 

iSSt, ' " . 



( 



- • 



H ■ 



G&AMMAIAE • . • . . , - 
Tàbkàu ipii^uéiieia conf ugaiso» 



Je sajs, 
Ttïes, . 
11 est, 
Elis est 

Vou« ête« . 
Ils «oot, 



ta «^if « 

«gli è , 
•* élla è, 



J 'étais. 
Hélait* 

.Ik étaient, . 



eram, 
eràs, 
«ni, . 



eratis, 
erant. 



envamo-^ 
«rivale. 



' Je fnsi 

Tu fus ; 

,11 fut," • 
ffotts fiBmèi, 

Vous fûtes. 
Ils iurei^, 



Je serti, 

Tu.serat, 

VomMlMty 



fuisti, 

fuit, • • ' 

fuimus» . . 



/ 



'r 
erU, 
eril , 
enmU4| . 
erilis , . 



tel;- :• 

fotti,' 
fù, . 
fammo ^ 
fmte ,' 
Auronb, 



sareifio , 
•arête. 



Quand je serai, 
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V ' ' POLYjliLOJTi::. - 

4es/tei^s simples'de i'adailia^ étXe. 



Espagnol. 



. Portugais. 



fosoyt 6 -eitcy\- ' eu son, ô estou, 

tûem,. . esti»; ' . lu^», - éstia, ' 

aqucllaes, tit^ «BilM,.. ' MtO,;, 

nosotros somos,. ésUpios, ^ nos lAnlQf ^ . > WtaiMI| 

voaDlros soU,' y/^Mj»^ Wlait^ 



I am. 
thoa 

\yc are. 
you are. 
they arf. 

th«y are. 



45 



. Anglaise j 



. » 



♦ ^ 



era, 
eraSy 



^6 àtel», ^n, 

fsubas, ëras, 
estâba, .ëra, 
' estâbamos, ^ntnoêf 

eêlÂbuM , éreis 
; MlUM,* frîo.. 



6' ..«w., 

eslavac, 

estava , 

estavamos, 



thou 
he waft. - 

we were. 
Toa were. 



V 



fuisie, 

fuimoA, 
foUleia,.. 



A «ituv*, ' foi, 

«stuviste , foste , 

èstuvo , ' foi , ■ * 

estuvimos, fôiiioii, 



6 estive , 
«»tttre«te^ 
estive , 

estivemcs, we were. 



I yr»s. 
tboà.vast. 



»'. 



estavisteis, foatea, estivettWt, you were. 

• ... 

♦ ■ 

Demain 



seremos , 
f seréis , 



d estaré, « 

' wtif£ « * Mri , 

• «stnrr'mos, sercmOSy 

.cstaréis, sereik,* 



-s 

t. 



^ estarei, . ,1 s^all or will be. ^ 
titMcU^ thou shaU or wilt fce^ 

eUfirà, «hall or wiU bc. 

estarcmoj , vre sball or wUl lil^ 
estarcis, jou shall or wîU J>e. 
liô, ^ thej oc «iU be> 



si Tu 



ère, 



et cstnviere , se for , 
* fuerc9\ eaiuvicres, fores, 
fuerc, estuviere, "for, 

Cuéremo»^ eslAvitfwmes, formoi , 
fôtfreb, . MtBfi^, . fora«e, * 



fff c&Jiver , 
estivéïe» , 
cstivrr , 

' «rtjiviin 

* 



if I alBf -«M» / . ! 



■ t • 

7 
» 
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GKillilJLiRB: 



GOirbiy|o«NEi» 



l'avarie ais. 

3is leraù. 
Tu senut'. 

Von* seBÎop , 



Je lenis , 

Wi)ns serions, 
Voiu serin. 



Latin, 
.etf«m ,*' 



eitet, 
■ cueott 



> 



Itàlim, 

Mr«i I 

■arekl>e , ' 
•aremmo, 

sareste , 



PtrtMguh, 



•enamoCf foramos, 
•erieifâ foreii. 



«■tari», ' êt MtÎTera ^ 



«Mi**!» « * . / 

estariamds, cstireram*»,-. 
ettariei^,. , cslirçrcU, 



Français. 
«* 

Sdi» , 

Qu'il soit , 
Qu'elle 191(1, 

Soye», 



Latin. 

« PS ou estq^ 
este ille , ' 
c«to, • 
timaa, 

«iti» , « 
«nt, • , 



Italien. . ' 
■il tu, 

tlino *ol« 

siate voi , 
sUno eglino, 
'MBOtUfBO,' ' 



♦ 



r 

4 



s 

' f 



lue tu soi 
)u'il soit y 
me noas soyons , 
'ncTonsMiliyis, 



Çne je fosse, 
Quo tu fuSHMf 
u'il fût, • " 
kouffusskNM,*, 

é 




... J ; 

rit,. 

•» 



Latin. 

ut essem, 
ut esses, . ^ 
ut esscl, 
ttt «iiepaii 
. nt «m-tis', , 
' «I Mcent, ^ 



c'bV ita. 



sWo>A.r 

. / 

* / 



Bia, 



■lalc« 



c)i9 foni^ • " • 

chc fossi, .** , , ■ 
ctie fosse f 

cbe fosskél^f' • * 
che fetle, . \ 




lyi i^L-j Google 



POLYGLOTTE. 



PR]Ê$SNT. 



«eriaa. 



fiicra , 

iu^nmof , 



3f» 



Anglais. * • 

I riiould'or wentd be. 
• thon slionUrst or woulcl'ftl»* 
he sbould or wsuld be., 
we shoulà or .wonld be^ 

thfl7 Ihonyror-woiill B«. > 



«itii|^niM, 



et estuTÏera. 
èitu viens. 
«ttaViora. • 

^ • «itayiëirai*.' 



✓ >- 



Espagnol. ' « _ " , 
se o j|ta tu 

sea 6 est! aqufiUa ^ 
setinos ô esteiBOs nosptrosj 

sed ô eslad vosotros, . 
ie^a. ô ect«D aqiicUos, 



IXPiftATIF. 

• * 

Pàrtugaî»^ 

se d'esUlu, , 
s«ja 6 estejs elle', 
•e^a o esl«ja cHa . 
■^ejamos ô estojaiuos nos^ 
se<de ô estai vos , . , ' 
teiio à Mtdâo eUi;« , 



hp thpu. 
û/t htm lie.' 
Ict lier I10. , 
let bus be. . 
be. 

Ut iliem lie. 
U( thtm In. 



U faudra i 
1 ne Mi^ < 



«PS 
seaipaoït 

' ' '» ' 



este , ^ab Mja, é estejav 

ettéa^ tejas, csle^jas 

estemos , sej a m os «M4|aBM>f 

••1^, serais , . ^ «M«|aia, 

Mten, * ,s«jio, ■ ' «tteiM, 



thaï I may be. 
that tliou mayest ht, 
tlût Le nay bfi', 

that you maj be. 
titaC Ihe majr Jie^ 



StfBJOMTir. 



■ ■ ^ ■ J'.spagnoL 



«jue yô fuese , 
que fu^st'S , 
qjie fuese , 
qaé fac'semoSf 
que fuéseis 
que fueseo. . 



et fuera, 
* fuert*^ 
foeia , 

fuërais , 
fueîvit " 



jo csluvicsc , et 
esluvieses , ' 
csturiese , 

' Mtavitfsemos ^ 

e^tuviesen , „ 



esluvièra. 
esUivieras. 
«stuviera. 
eslttvi^ramot. 

rstitvic'rai». 
vsluvierauf 



f^Yançais. 

Que je fusse, 

Que tu fussef , i 

Oac nott's rni^Umt «' 
Que voifs fuMiet , • 
Qu'il» futteot. 



que fosse , <rf fora , 



forai , 



que fosse* , 
que fosA,. fora; 



^ «t ettlvert , 

estivcras , 
estivèra , . 



-, estiv<>sse , 
cstivcssef , 

gué foatemM, foi^iaitM, -tetivesscmos , «^ttirexamM , 

que fosscis,, Aireis, • ealî»e«seU , etUrMei^V 

que foMcm , ' forao , çrtiy< m f m\ «tiverie. 



» • «■ 



lit «ont formés des temps simple* Tcrbe «t^'r, en y ajouUot^^^ ,• el un parti- 
En italien ,4U «ont C»rmA 4it«Mlft lÏHflM ^ IV^iûn iBS^MiaM, M y 



Latin. 



AàUen, 



•tato, aliu. 



V, - 



foi atato, 



PI.17SQUE-. 



» ■ • 

V 

% » 

J'aurais âtf, 



■faero , 



ou fuissem , 



■ k 



san> «uio , - - 

coKbi^TioirirBt 

• - * 

■9rei stato. 



t 



», 



Que j'euMt <lé, 



isrnriyii. 



^PLUSQUE-PAREAIT 

. 0 



(*) En e^pa' H W^r*Mug|i*, Je Tci^ «V Mt uif ▼cii>e\sulisUndf <i«i «ert 
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t 

• « 



vPOLYGJLO:rTE 



Ihat X wMut be« - 
tint tlb6û«iî||itest:lie! 
■ ll»at he «iiiglit bfi. 
fhat we mi^ht he. 

von.migliibe; ' •/ 

' ■ - ■ ' ' .' ♦* ' ' . 
COMPOSÉS, . 



• t 

» u 



' cipe passi' rpn csl toujours varinïi?f>, quand Ift rorhc est paçîif ou neutre. , 
«îaulaot^ /<4A> , skitt, sUUa^ ftate^ qui s'a<!eovd4^ ca génre -e^en noipbre are» le. 



INÇÉFIirl.' 



.1, 



• *1 



•EgpagkoL. 

.ANTÉRj(jfcUJl« 
, PARFAIT. *• 

habrf aidodeslado, 

PASSÉ« ' . 



Portugaii, 
lenw» .«i4o^ .«stado - 

live sido oa cst^ , 



il have î)<"rn , ric.*(te part^ ^ *« 

cipé (Msxé anolais tbu- 
• joan fiiM^b^. ) 

'I'liadi^«B'i*l«., 



*Iliaàbe«B,ata. 



t«rti 



SURJOWCTIF. , ■ * ♦ • . 



4 . 



« t 



hubicsc sijo ô eslado, 



ter 6 cstar, 



, livefse sido oa ^udo^ 



r iUrtirfTtr. 

scr ou estar ( * ) , 



lhat \ inîght havc b«ep. 



i dedans la sjibstancc , l'csseDce i Vêtr» "de la chwe.à laquelle il,»e rapports. 
GRA.<ifMAi]tK potTGL. , V.AlilipnA. "* 7 
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Lm yttiie'''*Màf s'«m|>l,otc ppnr ex^nmer nae aMiprf^'une situation , .u«c manière 

■ • '' Espagnol-: * , • • ' \ 

Rtrc homme, ser hombre. Llrp malade, «itoT- «ft/^mw.- ' *" ■' /• 

^ . ' • • • . » ' » * f ^ • i 

En latia les verhes ceinpnse& ^Saif'ans se conjagurnl «nmmo suni t nf>e.tse\ être 
qUrlyufi olijft; *ïrè devant «tf f la li>(ç de ^ .tvfierAse ^ être ùir ,c(n«Ique 
^ /'/WM^ff »e cohjn^ae comme .CM«ff p«r taiMu dWboaW'.'oa aloftie' d m mrp 



* • • * V 



' jFrftficàis'. 
i* , 

. .Etant, 



1' * /.li/iitt , 



PÀ«T1€IPE 



Cfi^iuif», cote Hêit- ou itt,«|Ml|», 

• • . . . ' 



I>evolr,élf«« 



Tableau sjrhoptiéfùe de, là conju^ai^n Jeé tfffups. sk»r: * 



4 • 



Je citante , ,.• " ; 

Tu diantt:» ' • 

V(i-ts rliatitcz , . • 

JI9 ow eUe» cbau^ot , ( ' 



Je«bsnfaia, 

•Tirckanlais , 
On ^ il ob cUe ch^nuH^ 
^^ou$ diaotioiic, . 

Von» oltlBtM iV' 

Ui cII«t4lMateiei}t , 



. . . fini*, • -, 

* finit , r 

itobs fini^spiy^ 
vous finisses, * . 
• ils fibiwettt. -r • 

J]llPARr4IT. 



' . , < j * «. 



je fitiis-ï^s, 
,lu tiiiissai», 

. il.tinissait, 

.' fi6us finisM04i, 

ils (initient , 



Je clianlat , 



• )« Bail, 

i4 finit. 



TirchaBlM (M , 
Oa, u ewellè cbaaia, 

• ^2^°i)tluIÏ!iWf*"i'^'"'^"i'''" sûbjQKlff M forme U 



4«. 



"s • 



'i 



*- ^d'i\te accidcQtelk- tt 



• • ■ . ■ j , 

• * Poriugais. .- 

'* • I* * * . ■ • . ' ". • ^ «' " ■ 

, , * • -, ' • - . . '* ^ 

» * alMeot'; adeisfi , être pcscnl , déesse^ B)nnquer' i ; ineèf/jrêlpr «alWl pli* Ittflnî 
•cbo|e, rester; JU^MJ^, élre soas queLqutr cliusc. • ' .» • ' •* ' ^■ 

. . aia»tiM ptfwiui^ da ,Terii« «jui «omjnvpcqDt parqua MM, p*^«def.' 

1 .». , . \*- ' 

* •• w •.' 



• * 

. Jispagnot. 



Portugais. 



Anglais. 



•*.>. 



..sido , sida , lidoï , tidu , eUadu (i/iwcr.) , éfdo (i/i»»«r.) , iieeo. • . ■ 

pt^dèi*vàéesAcâfs èt neutres^ dé:la.larigueyr^nçaise. 

PRÉSENT. ' * • • 



g ^reçois, ' t -, 

tu reçois, • - • 

il refoit , . . . • * ' 

■nous recj^voDtf * 

vQus reccTei', , 



je reccrais; • ' 

t|i recinrais,, • V * 

■6«u recevions , ' 

^ TOUS recoviel, • ' 

il» récevawDi, 
> • ) • . 



■ , • ' ; « ju vciiils. 

* tu vends, 
il vend. 
noilB veodonf.' 
< vQM veadex. ' 

ibvcf^iMil. . 
• 

• lilPA&FAlt. 

_ ' tu vaoMt. 

il vendait. 
' * '■ ■• nous vendions. 

^' . -, . vous VL-ndic z. ^ 

lia vendaient.» 



- t 

t ^ 



t 



Je reçus, 
Ttt reçus . 
il feçni^. 



fk veiidis.. 
il Teitdin 



tpvnoAe du ain^idtwr dik- )*i«^rit dé&ai ca »j»uUnt «v-.-'lûer 



cousis. 
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■» • 
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I 



GilAVlirÀtRE 



Je cjiantj;rai , 
Tu dianleras, 

'Oo, il 01» e^le çbanten, , 
Vouft «bioteri*« ■ 



nous ftiitfftw«« 

finîtes, ,. 
Us &iureal4 ' , 



1 1 ^ 



4 * 



.#)«iM f roèr 



*• < 

tirSauft, 
41 &«n; 

«noas 6ttironf , 
voiû. finire», ' * 

• • J 



CONDITIONNEL 



Jo chaoteraU , • ' 

/. ■ 'Tu €b»oterai« , 

• CNt .il o» ebaatciftit-f.- 
, ' • . If<mt cbanteriont , , 
. »? ■ Voos ch»ntéi^e«f , »• 

• ^ ..'•> .. - • . •. 



Qu'il, qu'oHc oiMi|ttoa ibtal«, 

Cliantons , 

■ Qu'il» o« quelles. cbaiy.e»l, 



Qu««ie ebaole , 
Que ch«nte». 
Qu'il, qu'elle o« ?» 
Que nous cUanlioa», ^ 
•Que \OiU cbanties , . 
dte'Us M qtt:èllé$ clNftlca»., 



^ je finirais* 

* • il flnimit , 

* MOUS finirions, 
♦ ... 

• vous liUiricr . 

IMPÉRATJF, 

• • . *■ ' • » 
, " finis , 

fioiMe, 

; 'V ... 

» * 



■ que je fi*»4*e , 
*qwc lu finisses, 
, qu'il finisse,^ 
* qi^e noua finissions, 
que VOU& finustea , 
' . m^ili fimineat, ' 



SUftJONCTlT 



• 

1» 



IMPARTAIT 

ii fuU<ùt^ilfa{bahier, 



Que jecbtBfajié , 
Que lu cbantawes , 



^ que je finÎMC,, 

, * que tu finisaip, . 

Que lu cbanMwes , . ii * ■ au il finît 

QuHl, qu'elle -DU -in'on dM»l*l,* - ÏJg finissions, 

lue nous clianUis^Kins, ^ ^ - •- * > . . _ 

vous chatt lassiez. , 
W^s M» qu'elles cbaptusf ot , 



• . - 
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■ • " * " « 



■ « • 
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53^ 



' ' j« re<îevrai, 

- lu rpocr'raS, , * 
, . il recevra, ..' 
' mnM Mcevrons , 
VQM ncMirrex,' 
•/ lit TCitenioiit, 

• • • 

je recerrjw ,* , ^ ^ 
tu recevrai» , 
• 41 recèrraif, , 
iiei««rece»rioiii, • 

• • t * 



rccéve* , * 
reçoivent, 

. ^ilfaudrçi 



■ 

*■ 'je. ▼«adrai. 
• , tu vendras.^ 

.. il reniez. 
, ' nitts vendront. 

■ il« V«ndiNmti ' 



Je vendrais, 
tu vendraùs. 
.il rendrait. 
. . Boiu yeadrions. 
ToîuTfnAric».' 
.il» ▼MdtâienL 



4 



IMPÉRÂTIF. 

vende». • 
vendent. 



* • 



• # 



que j c reçoive , j • _ 

_ que tu reçoives, . 

, qiM noas recevions, 
' fBO vote' reeevies, 
/qn*iI«i«ceiTeat,, .j .. 

DU subjonctif; 

■ . " / . * • 

' qucjereçnMe, 

que lu reçusics, , * 1 ' ' 

^«^'a reçût, . ; 

qtttf néae reçnMÎoni , 

que vofcs feçoftiiez 
qn^ils reçussent . 



\ 



> 



• que jè vende. 
' mut ttl'vendc» 

' nont'.vcndîoin. t' 
' ij!f» fvé$ vendie*.' 



que jp veutlijise. / 

que tu Totulinet^ 

qnMvcpdîL 

îfut nôut T^nditsiona. 

que Vous vcnrti'-iic», 
qu'ils veudùiscut. 



■ » * 
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1 

1 



•< » • • • 

- ■ . • ••- '* ^ 
" >«<lirci|M|^/ 



?l«.FllViTI F- 



r 



4 



», .* 



t « 

"v 



4 



FUTUR. . • 
♦ 

> • «leVMt-6nir . . 



• ê 



• . » * • .• • • 



f^à^emi. $jrnoptùfUe de ia conjugaison 4es temf^s r ; 
sinwies des 'verbes itniù^ns, : • . 



Sinwies des verbes italiens, 

m.' * 

É " ' 4 • • • 

Jl* Gredere, «r|p£f«; 111* A.lire» «nfir. 

■ •. . . ' ' . 



■ • 



le parle, • 

. P»r)iainn , 
Pad«tc, 



• • • ♦ 



if «roiav ; 

- - - m. A 

< 



IK|»A.aiAIT. 



4 



« 

«18, 

Parlavi , 
' . Parlava ^ 

Parlan aH; , 
. l'ai'tavaao , 



je 'crojau. . 

crei^cva , 
.cred^Tàmô , 
cre<icv;(te'. 



je sen». 
sento. 
seati. 
acatfl» 

MVltMOO. 

ittnlifr. 
■eotuuo. 



«en fi va. 

•enthi. • • 

i«0liva. 
' MntiruMf ' 



» ♦ 



■ ^ 



1 I 



1 t> ..N 



m 



Troisième i recevoir. 
* . ■ '. 

• * t 

- reçu , ucs,, ui , ne» , ' 

devant recevoir , ■ ' ' 
Jcs verbes suivans : - ^ 



■ I^Uati lente ^ V«oâ»é., 



« V 



vendu « ue« u« ues. 



.V 



ê 'r 
- • ♦ 



r ^ y 

, ILy a. quinze jvtut* , 



Je parlai. 
Parlât, • j 

Pârlainmo, \ v 



f • 



je fenu, " - 

credVi,' 

crfrlcmino , • 
credeste , 



' j« i^eatit. 



s' 



J 



^ . . SCU(i|l'l|i(|0. 

• ^ * sealiste. ' 
. f«aMrotK». 



1 ' 



.'I 



» • 



Quond je parlerai, 
. ou si je parte ^ , 

Qna nd o ou m p*>l«r^ , 



■étt }e crois , 

♦ a " • 

cndarft, * 



Parlerai ^.^V'V^.tVi* .S ' «cedw»^ ,S. , 
Parler», - \ <' '* *l«d«l4 , ' • * ^ 
Parlereino, " '• •. . c^cdeTeoBO, , . -i." ^ 



' te si je aeM. 

•entifl. s. » 

•leutlremo. 
sanlirele. 



1 
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« # 

V'ai itteîti , _ , 



ériedercmiûo , 
cTederesl» ^ 



senlîrea. , 
"«nliresti. 



0 



IMP'AftATir. 



rarliiOM» 1 



créât, 

«rediamo t . . , - 

•CfcdllBO, ,t 

SURAOnCfU. PRESENT. ' 



, «en».. * 

MbU.- - 
•«nia. 



. î • 



.il faut t il fimàn^ /. « 



* . ParH , , . 

■ Parli , ■ 

' • ' Ihrliatè, 

• V » * I 



I * . - 'm 

' f " crediate , 

• >cr«daiH>, 



^uéjé sente. 
• ^e. «enta. 



-, f r: ! i n f r . 

seuiano. 



». ► 



'< «4 

t 



Qutjo Parlji»», * 
Chu' P»rla$n, 

• ' Parlasse, 
.Pflrlatte, 
t ' . 



Patent «»■ en paitrat i 

ParUnâb,. * . * 
Col parla» % • 
Nèl parlar« , * ' 

la parlarc, » 



I' : • ■ •. 

4pltf je crasse , ' 

eredâiniBè, 

^ cred^scrro-. 



sentUsv 

• senlissimo» 
MOtiste. 



, «rayant, ou en crflgranl, 
erfdendo, \* . • 
col orederP , • S . * 
> *twl cM<kr«j» , . 



^ »tiitaat ou «A (enUnt. 

» col scnlîte. • ' -* 
■ neL senlire". 
in WBlik^. 
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ParUÇ , <?c , és, ces , 
Pariato, ta. ti^ te , ^ 



Qui doit parler, 
Ghe ha da parlare , 



PdtTOLOTTB. 

- . . f 

PARTICIPE PASSÉ. 

eru , uc , us , ues, 
crcduto, ta, ti^ te, 

qui doit croire , 
ch« ha da credere, ' 



senti , ie , ts, tes. 
•eotilOf ta, ti, te. 



^ui doit sentir, 
che hâ da Mnlire. 



Ai6li se eonjogacal Im veriMt'toIvtnn 
CtDtare » chtaoer. II« Teawnt embÊ^n. III* Smire, ««rviK 

Les verhei teftniaÀ par /«rv, nerc, t\ire y forment \c\xt futur, en changeant ces 
trois desineneee en r*^; cfc. ili foroeot leur cendîtionnel présent, en ehaagéent rrô 
, en iTvi ; 

t. 

Vouloir, volere i futur , -yor?^; conditionnel prtent, «ortv^ 

• Tenir, tcnerc ; futur, terrh ; conditionnel présent, terrei. , 
Venir, ventre i futur, verrà; conditionnel pre'sent, venvi. 



Tableau synoptique de la conjugaison 4es temps ^ 
simples des verbes espagnols* 



{rt Cantar., ciuuUer, 



Je clumiej 

Gaoto, 
Gantas , 
Canta , 
Cantaioos, 
Cenlnis, 
Is 



mviiriTiP. 

H* T amer ^ craindre. lU* ,Fuût ^ fmrtager. 
INDICATIF PRÉSENT. 

je crains , je partage. 

tenu», 

tenies , 
tcnic , 
tcmemos , 
lemeit , , 



pertes» 

parte. 

partimo^ 

partis. 



IMPARFAIT. 



Je iebantoîs , " j* 

Cantaha , ténia , 

Cantahas , tcmiaii , 

Cantaba , " * temik , 

Cani ibamos^ tehiiamos,' . 

C.iniiKais, - lemials, 

Canlaban , tcmian, 

Gjti.MMAlR£ POLYCL., a*. ëUitioD. 



je partageais. 

partia. - 

parties.' 

partie. 

partiamcw. 

partiab. 



. f : ... . 
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PRÉTÉRIT DÉFINI. 



Hier 



Je clHMUi, 

Cant«f, 
Caatastc , 
Canlô , 
CaoUmos , 
CanUUteU, 
Ganliroa^ 



je cnigiiit, 

lemî . 

Icmiô , 
temimoa. 



je partiggm. 

parti. 

parlisle. 

partiô. 

parlinot. 

parltiteî*. 

fsrtîéroii. 



.FUTUR. 
Demain 



Je diMitevtî, 
CanUrtf, 
Gaataiii, 
Cantarl, 

Cantarémos, 
Cantarëis , 



tomerf , 

tetner^tno*, 
temerëis , 



je partagoiai. 

parlir^. 

ptrtiiii»' 

pertirl. 

partiremoa* 
partirëu. 



^uaud je CbaïUerai, 
Chute, 

Qatodo GiBlira, 

Gantâre* « 

Cuitir», 

GentireBMif 

Canl^rcis, 
Cantâren, 



FUTUR. 
Précédé ^uaiid oit à. 



' je craindrai, 
•i je «nins, 

toBitfffe, 

f 

tcmiéres , 
lemiére, 
tflmttfrenos , 

temiercU, 
temiéreo , 



je partagerai. 
eu A y partage. 

\|MitUre. 

partil^res. 

partitfre. 

partiéremoe. 

partiëreu. 

partitfren. 



GOirOITtORNEL PRtSXITT. 
Sije pmivaii, 



Je ciinnterais , je cra!n(lrai<i , je partagerai!! , 

Catitaria, ei caotara, \^ lemeria, et tciuicra, partiria , et paitiera. 

Çanlariei, cantintj temeriat, icmiera*, fiarti^, fwrttenia. 

^CanUria, <9ÉiitAn, . temaiie, temiera, {tertUe, partiera. 

'GantaHanMM, cant^ramm., , tenetrhaiea, teraî^ramoKi, patthriamos , partieranioi. 

Cinfarîaii, cantâràî« , temerîals, lemi^raîs, , partin'aui, partii-'r^i^t. 



Cantarian, cantâran, 



temenan, temieran,. parttrua, partieran. 



Diq 



POLYGLOTTS. 



S» 



IXPÉ1AT17. 



Chaaiv , 

CanU tû, 
Caate el, . 
CadlMBO* no«olnM , 

Caatad vosotrot* 
Caaten elios, 



Que je Chanto, ' 

Q^» Cante, 
Cantet, 
Cant« , 

• Guttb, 



crains. 



cerne tu , 
tena 

temcd vosntroe^ 
toman eltoé, 



purlagë. 

fttrte tû- 
puta d. 
partamoa 

partid vosolros 
partan ellos. 
/ 



SVBJOltCTIP PRiSBIfT. 

Il foMlf il faudra 



qfl« tema, 
lemaa , 



i« iwriagt. 

qna* parla, 
partaa. 
parta. 



tanan, 



IMPARFAIT SUBJONCTIF. 

ttJhttaU^ Ufiibahisrtilafdla te matin, U faudmà 



Que je Chantasse , 
Que Ganlase , 
Cantases, 
Cantase , 
CantâsemWt 
Gantâseis , 
Cantaieo , 



Chantant ou eu cbaqtant, 



que je craignisse,. ' 

que temicse, 
temipses, 
temiese', 
temiésemot « 
, temUseU , 
' lniie^« 



que je partageaMe. 

que partîeée. ' 

parlii"-!';. 

parliese. 

parti^semos. 

partiëMu. 

partiesen. 



PARTI CIP2 PRÉSBIIT. 

craignant ou en craignant , partageant ou en partageaolt • 



PARTICIPE PASSIÉ.' 

Citante, ec, es, cest craint, ainle, ainls, ainlc>, partagé, ée , rs, eea 

Ctfntailu, ada, ados, adas, iMBiio, ida, iUot, idas , partiJo, ida , Ulu!> , » 



Devoir chanter , 
Ilahcr de can^r , 



1» GMar» 



PUTVB. 

devoir craindre , 
babcr de temcr , 



- devoir partager, 
haber de partir. 



Aioii coajngafiit let rtàm tmnmê t 

II* Btipaadtfr, réjitembw* III* CoNiUlir, 



Google 
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(^KàMMAIRE 



Tableau synoptique de In conjugaison des temps 
simples des verbes port^âis. 



INFINITIT. 
JI« Veader«iwjnipv. 



III* Âamiiar, 



Je prouT«, 
l'rovo , 
Provas , 



INOiCATlF P.AÉSeNT- 

% cndo , 
vende! ^ 

vendemoa , 
vflndeis , . . 



jlidnitto. 

adniitlo. 
adniittes. 
athiiide. 
admtUimoi. 
admitU*. 
admitlMn. 



IHPAUFAiT. 



Provàva , 
Provavas y 
Prorava , 
ProvivaiDoi,, 



Je proufaif 
ProTti, 
Provaite , 
Provou, 

/Provâmos , 
Pruva»les , 



'I: 
4 

.». 



vondia , 
veadiat , 
vendia, 

vsndiaBOk « ■ • ^ 
▼eadiaii, 

PAÉTÉiUT DÉFINI. 

jf vendis , . < . 

ven^eitc , 

veodeo, 

vcndcmos , 
vcndcslcs , 
. veadctio. 



admilUa. 

admiMias. 

jJiniUia. 

admit! iamooc 
•dmiuieia. 



fadaaiio 
admiuL ' 

admittislv. 
admittit). 
atliiiil t iiiios. 
admiuistes- 
•dmiUino. 



PUTUH. 
■JhmaiM 



Je prouverai , 
Pi-ovaroi ^ 
PmvarâSf 

Ptorarâ , 
Pfovarotnos , 
Provari'iS , 
Prvvaràô , 



je vendrai , 

vciidfrei , 
vniderâtf 
vcnd«r^ , 
vendereimM," 

vcndoreîs, 
> cudcraô , 



i'iidmetlrai. 

adiuillirci. 
adiiiitlinîs. 
admitlirâ.. 
admAUremos. 

admitlircis. 
admitUriu. 



uiyiîi^ed by 



I 

Googld 



POLYGLOTTE. 



FUTUR. 



Quand io PfoaT«rait 
Oh tt je Prouve, , 

Qaando 
ou se Pronr, 

.Provaret, * 

Provar , 
Provarnios , 
Provardcs , 
Provarem , 



Précédé dB ({Qand o» da A.. 



quand 
.ùm «i je 

quamlo 



vendrai , 
vni<a> 

vender, 
venderflS«^ 
ire|ider.« 
vendemea, 

▼cndcrdes , 
venderem , 



quand j'admetlm» 
> «m ai jUmetair 

quando 

OU se admiltir^. 

athnilltrea. 
„ aihiHltir. 

advnittirmos. 
■dmitlirdM. 
adwitlkefli. 



CeHDiTIOHErBL PEÉSERT. 



Je prouverais, 
provaria , et provira , 
Provariaa , proviras , 
Provaria, provàra^ -i 

Provrirlaiiios , { rovâramOi , 
pcovaricU , pruv àrcii , ;. 
Pravariâo, ' pfèvirfMi, 



^» je pawaiff 

jeveoîSnif, 
venderia , et vcndera , 
venderias , v^nderas , 
-vendiria» veiidAn« 
Teoderlamoa, Te^dwanott 
veaderieia « vendmib , 
vendetiio* veadMio', 

IMPÉRATIF;. 



jVidAiettnia. ■ 

admittiria , et admittfact* . 
admiltirias , admitlîraa. 
admilliria , admiliii i 
Hdmittiriamos, adraiuiramos. 
■kdniitlirîeia, «dmiuirela. ,.- 
admlltinio, «dmittilM. ' 



Prouve^ * 

Prova-lu , 
Prova «lie » 
Pronremot no» , 
Provai-vôp, 
Provem eUea^, 



Qa« je Phnive, 
Vrtftet, 

Provc , 
Provemos , 
Prevcis, 



• f vende-tu , 
venda elle , 
veodamos noii 
veodei-v^ * 
TenSo dlet. 



MkniltB-tih 
admilia elle. 

adinillamos nos. 
admiui-vôs. 
admiuio cUm. 



SUBJONCTIF PRÉSEUT* 



Il faut y ilfaààra 



que j« vende , , 

que venda , 
-vvndaa , 

venda 
venda mos , 
„ ' vendais y 
TCnddlO, 



que i'admelie. 

que admilta. ^ 
admiUaa. ' 
admitta. 
admitlanids. 

ailniiltain. 
admittâo. 



XMPÀllFAIT SUBJlmCTIP. 
iifàlUiU, a frUut hier, U a fallu ce mMin ; U faudruU 



ga« jc Prouva*»», 



que Je vendÙM , 

qu e ' . 



^iic 'J*fd<"'*>*< 
*. «pi* 



1 Y. 
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' ' * >■ . 

Qbc Provasi«<, - que v«fn(1csses , que adjniltiues. 

Pi-ova«<ie , ^ ^ veudesse , admitlisse. ' 

Pruvâsieniot , vend^eiDOSt adniitlt:i»eino«. 

ProvawcU , vewiepeU > , adiiiiUt*«cU- 



' . . . 

PARTICl^B pafSEiir. * 

BrattTftiit «V on prouvant, T«ad«lil Mi «B vafliilaal, idaMttMil «• en •to«ClHt 
Ptafando. Vcadcnd», adaiilti&da. 



• • PARTICIPE PASSÉ. 

PrduT^, ét^éêt ém^ vaadu, n«« ni, un, atlnî*, itt, it , ut». 

PrtnÊào , ada, ado«, adai^ vcadid*; iib, 14m:, Mmittiik», id». tdos, i4*f. 

FVTUa. 

l)i_-\oii prouver, , * devoir vj-tuîrr , _ devoir adraettre. 

iiavcrjdeycafa^, ^ baver lic tcnder, ^ baver de admiuir. 

Ainii eoBjugneot la» »e A t n niwaBt s 

r, «imrr. li* Defendcr , défendre. 111* Applaudir , «p/y/«B^i>. 



T^A^/étfU symtpÊkjue de la conjugaison des teofps 
{(impies des t/erbee- anglais*' 

^llfFlIftTtF* , ^ • 

4 

PARTICIPE PA85£ (im'tfna6le). 

' Lova4f «iflitf I aimd«« «iméit aîadM. 

INDICATIF PhhSENT. 

J'aime, I «r I do lovp, or I am loving. 

Tu aimas, ' tbavlavatt^ ..tboa do^i lo¥c, Uioa art loving., 

Itaime, he lovas, hedoesluvc, ,ba ît loviog. 

Uou!i aimons, vve love , * we do love, are loving. 

Vous aiiues, you love , you do love, ywa ara loving. 



I 



POLYGLOTTE. 
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IXPAR74IT ET PRÉt<KlT DÉFINI. 



J*«ini«is,^<iH j'aimai « 
•Ta dîmaU , ta almat , 

Il aimait , il aima , 
lyous aimions , aous aimâmes , 
Vous aimiez , voas aimâtes, 
, lu aiiMieiit, il* ainèrant. 



I loved* ' or 1 didlove, or I wai loving. 
tboalotedM, (houd^tlov«, tliou wast ioving. 

ho loved , lip did love, ht' l<iviug.' 

we ioved , wc did love, wo weit loviog. 

you Ioved, youdidlovc, you we» l^ing. 



F U T U fi. 



J'aimerai, 
Tu aimaf», 
llaÛMt», 
Wons aimerona. 

Vous aimerea. 
Ils aimeront , 



I mil, 
ihou wilt, 
he «ill, 
we wîll , 

you will ; 
Ikej will , 



or I shall love, 
thou shah lore. 
be shall lore. * 
we shall love. 
you sliull love, 
tbej sball love. 



CONDITIONNEL PRESENT. 



Si je pouvais f 



J^Uncfab, 

Ta aimerais , 
Il aimerait, 
Nous aimerions. 
Voua aimeriea , 



I eo«iUf, 

thon rould'st, 
lie côuld , 
we could, 
y^u coald, 
lUey coaU, 



akooia, - 

should'st , 
sliould , 
should, 
aiiooid, ' . 
ahonU, 



wonld Iwe. ' 

would'st love, 
woutd lore. 
would }ove. 
.woold . lovai* 



IMPÉRATIF. 



Aime , ^ 
QvTû aime , 
Qu'elle aim«, 

Aimons, 
Aimca , 

Qatla Ml ^ellei 



lovr ihou , 

let him lore , 
let ber lorb. 
Irt us lore. 
love. 



BVBJOirCTIF PAéSEni». 



Nie j aime, 
hae la aunea, 
^u'il aime, 
(ue nous aimioas, 
kue vous aimie^, 
^tt'ilt M««Bt« 



that I may love, 
tbou mayest love, 
he may Im e. 
we majr love. 
jroK nwj love. 
, tkqf lore. 



S' 



6t 



(Tue j*aùnassc, 
Que tu aimaiseSf* 
QuHl aimât ' 



GRAliMAtKE 

* IMPARFAIT 

IlfaUaii, U faUut hiert il a 

^ • ■ . • ■■' 

that I miglit love. . . 

thM migkteat love. V . < 

Im aiight lov«. 

Aûui •« conjuguent 



TEMPS 

Dm» la toi» •ciiTt, Ui.'tont formai do l'wuiiiairç avoir, et dus U voix 

VOIX 



J'etu estime , 



Xaarai estimé, 
'aonû 



Itatien* . 

hut ItillMtDt 



eUÀia 



EipagnoL 
be^ottiflHiAo , 



P&ÉTÉRIT 



areva stimato , 



«K n 1 



J*«wnis Mtinë t 



avro stimato, 
quando Ott'io 
vrtà alîiuto. 



avrei «timalo , 



chc abbu itimaio, 



hnbo ortimaiWV 

» 

PI.CSQVE- 

habia eilimado, i 

' pUTfr& 



ai hubiere estiioado, 



,CO»DITlONtlSL 

habria et buLiexa cttimado, 

PftltTÉRIT DU 
U aura 

que baya estimado, ' 



SUBJONCTIJ. 



• 



^IW IIOIM aimassions» * Vrc miRM l<no. 

que vous aintAssies , ' ' . y^a-itti^t lov«. 

qu'ils aiMuÉBBt; llray iD^bt lo««. 

k» v«rl>es cuivrat : * 

, I . * 

yaMivft , d« I^asUiaire suiri d'an pankipe ywé. 
ACTIVE. ' • ^ * 



s- 



fnDfimu 

Portugaù. 
leabo^tiiiMdo, 

ANTERIEUR. . 
4iTe.citiiiHflo, 

■ 

tinh* mtimado^ 

PASSÉ. 

tcrëi 



PASSE. 



twia «t liT«M 



Anglàu, 

I Im*« «ftCCOMl. 



* - 1 had nte«m«d, etc. 



I «bail «V wâU hare 
ifl 



' • « • 



1 . 



, Me. 



I AmàA or «mild bfeT» «Me«ned, «le. 



' I 



SirSICtlfCTIF. 



. faUu 



q[«« tfltthft «fiaiadb, dut I 



«teemed , '/te. 

• A9 
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Français. 

Que j'euise estimé. 



4 

) , 

Italien. 

die «v«ni-atinwio , 



Quand î^ni étf «Miné , 

Mili|Ulftf-Mtil*tf, 



JHnmdt éltf 



•wMttatOftiiBalo, 



IWitIMftilimaltf, 



cm ttelo stimato , 



nrh toto atimato , 



Q«e j'ait ^ttf Mlùoé , che ai* aWo aluaalo , 



PLUSQUE-PABFAIT 

Expagnol. 

que hubieta ecUBMlda , 

. • VOIX 



baaidoaatiaudq. 



BEÉTÉRIT 



iMiIwaidoaMiBida, 

habia sido ettimado. 



Uhrtf aUb «atimWo 



^ I 



COHDITXONNEb 



Que j*eau«éttf «lUinë, cha fom itato ttimate. 



PRÉTJÉRIT Dtr, * 

IZ mira 
^ kaja aîdo aatimade, 

PLUSQUE-PAKFAIT 
que hubteae sicle catimado. 



POLYOLOTTE. 
> 1 • 
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#Qr soBJoircTir. 

ou il eût faliu. 

■ 

PASSIVE, 

ARtÉAIZCTil. 

tive sido esUmado, e(c. , 

> 

PARFAIT. - * 
tinlia ti4B «tUmadd , ' 

PASSE. 

terei sido estiinado, 

iM ttrér «ido e«tiiii«io » 
• 

PA^S^. , 

teria^ «t Uvera sido «ftimado i 

àiTB/oircTiF. 

4 

fallu. 

que ^ba.aido Mtioiadot • 

DU 'SUBJOlICTIF. 

ou U edt Jallu. 

que ttTcih* tîdo Mtimado , - 



tliac I night bava rtlenMd, «te. 



I hâve beea «tecmed, etc. 



1 ha4 been eiteemèd , ele. 

♦ 



I,lMd Jbcett eetéeaed, etc. 



.♦ 



I shall or vtill liave been Mteefliéd , ete< 
if I luTe been esteened « e|^* . 



I shoald or woiild bave been «steemed f elc' 



tfaftt l' BMj bave Imimi 



t e*c. 



(bal I nisbt bave been cale*iM<l\ «ic; 



Cpnjugmson des verbes 

« ê 



' Us se coDjtlguent comme ceiucrdes verbes actifs, et 
prpnoms.coojtiiictifs mèf te, se, nous, vous, «e. £a as^ 



iNHJGATif 



JF^ancais. 

• 

J« m'oblige , 

Ta t'obliges, 

11 ••oblige, , 

£U« s'oblige , 

Ifont actif obl^eça», 

"Son vous oblige!, 

Ïla t'iobligeot , 



\iUditn, 

iéniobliUm, 
.t«|ioliUi^, 

cgii si obbTiga , 

* cUa si obbliga , 
«oi ci obblighiaiM, 

• TOI vi-obbligmte, 

. «glino si obbliguiiO , 



Espagnol. t 

yo me obligo , 
tn te bMigH , 

aqupl se obliga , 
a<{Uella se oMiga , 
nos no» oliliganme»* 
Tos OS obligais , 
•fMllos «a obligu « 
aqaeUas w mXjfm # 



lUPARFAIT. 



Tu l'obligeais , 
Il s'obligeait , 
Nous nous obligions , 
Vou^Tous oUigiem > 
]ls«*«UigMi«iii, 



^„ «m'obligeai, 
'* Tu l'obligeas , 
11 s'obligea , 



lu sViUigèrattt» 



ti obbligavi , 
si obliligava , 
ci obliligavamo , 
và obbligavale , 



«ti obUifpû « 

ti oîiWigasti , 
SI ui)))lig6 , 
ci obbligainme , 
vi obbligaite , 



•ns obligabaV • 
te obligabes , 
V»el>HgaIw, 

aps olili^abamMf 
os obligâbaix. 



Fftl&TtltT 



ne ubliguë , 
le obligastt, 
sé obligé, 

nos obligiiUOS » 
OS obligâsleis. 



FUTUR. 



Je o'obligeni^ 
Ta tl5Migertà, 

Il s'oblipera , 

lious ni)u^ obligerons, 

Vous vous obltgerM t 

lUa'oUigcroBt» 



mi obbligberà, 
ti obbligbeMl«- 
st obblighera, 
ci obbligheremo , 
vi obbligberele , 
si eUiligbefan^» 



me obligaré , 
t* obligartk, 
se obligari 4 
nos obligaTémoft,^ 
os obligareis , 
te obligarân , 
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r^Uchis et réciproques* 



SIMPLES. 



ils différent de ceux-ci, en ce qii*ils sont précédés des 
glais ^ on transpose le pronom conjonetif après le verbe. 



PRESENT. 



' Portugais. 

ca me obrigo , 
tu te «iliricas , 
elle SI" ohriga , 
«lia se obri^a ^ 
. wS» nos otirigaroos , 
▼6« vos t>l>rigais , 
ellet te okrigâo , 
eUatte obri^o. 



Anglais. 

I oblige myseir. 
tbou oLligesl thysclii 
bc obliges liiiuself. 
shè obliges herself. 
we oblige ourselve*. 
you oblige yourselves. 
tlity oblige tbcniM Imn. 
tbej oblige ihemseivcs. 



me obrigava , ' 
le obrigavas , 
se obrigava, 
nos obrigivamos , 
«M oWi^TÇtt,' 
sa obfipnmà. 



I obliged myseir. 
(bou obligedsl tbyself. 
he obligcd liiRisclf. 
we obligcd ourselves. 
y<N|,obliged jourselvM. 



DEFINI. 



DM obrtgueî , 
te obrigajtte , 

se obrigou , 
nos obrigâinos , 
rOs obrisastei « 
se obriigario> 



I obligeJ mysislf. 
thou obiige<i«t (byicIF. 
he obliged bmisclf. 
we obligcd ourselves. 
yoa ubli^ed yourselves. 
Ui^ obliged ihevudres. 



JUTUB* 



nie obrigarei, 
te obrigarée, 
•e obrigard , 
nos obrigaremos , 
vos obrigareis, 
te obrigenô. 



I sball or will oblige myseir. 
thoa sbalt or wUt oblige thyseir. 
IlO sheTl or will obliiçe himtteir. 
We shall or will oblige « ursi l\< s. 
jon sluU or ifvill oblige yourselves. 
«hqr M wwiU oUige «li««éel*M. 



GRAMMAIRE 



CONDITtOirtCEI. 



Je m'obligerait f 
Tu t'obligcraii , . 
Il s'obligerait. 
Nous u<)n< i LIigerioiu, 
Vous vous obligmCB , ■ 



toi obbligberci , 
ti obbligueresti , , 
tl oiiKIfgliereUM « 
ci 'jMtligherommo» 
Ti obbligherect* , 
n ollUifkeMlilwio 



Espagnol, 



Si je 



obligaria , 
te obligarias, 
se obligaria, 
nos obligariamits^ 
M «bligariais » 



IMPERATIF. 



Oblige-foi , 

QxiW s'oMi^.r , 

Oltligeuns-nuus^ 

Ohli^ci-voii», 



o lipa ta , 

0 lighiamoci , 
■o ligaleTÏ. 



obliga-tc, 
obliguc'-sc , 
obliguémo-BOft , ' 
obliga-o*. 



SUfiJQNCTir 



Que ji: m'ohiige , 
(^)uc tu t'«>Migef, 
y u'il s'oblige. 
Que BOMBoas i»»m>||nNw, 
ue TOUS vous obligi«i, 
u'ils s'oi>lig«nt,* 



Tni obbliglii t 
clie ti obbligbîf. 
cb« si obbligbi , 
che ci obUigbiaino, 

cbc \ 1 obblighiate , 
che si obblifjiiùio , 



<ftu me oblign* , 
qmtottbligaai, 
qs* te cUiguc , 
q«e BM oUtguemos , 

que us uliligueis , 
que se obliguen. 



IMPARFAIT 



QttB î« m^oMigniffl , 

0(i<- tu t'obligeasHt, 



che Bii «MiligaMi , 

cbe ti obbligassi , 
cbfî «i obblipasse. 



(^)iK! nous iiDus iiIiligrassKins, clic l'i ulililigas^imB » 
Que vous vous ^bligeoMiez , che vi obbligaste , 
QiAb $^oUigpMMil, .che fi «UiligMMro , 



UfMaU^ UfdUa hwt, U a 

qne ne oUigite , 

que te obligascs , 
que se obligasc, ' 
que nos obligisemMf 
que os oUigueis , 



;r£MPS 



En français et en italien, ils se conjuguent avec k; 
glais, ils se conjuguent avec le verbe avoir. 



J«inB«Bit«Uif9, 



M lai toDO iiliUig!9rt(i . 



PRÉTÉRit 



Etpagnoi. 

jo me ke oUigada* 



POLYGLOTTE* 



» 

Pormgma,- 

rae obrigaritf ■ ' 
te okrîgariatf • 
M okrigaria, 
nos <)brif,Mrtamd», 
vos obrigartcia , 
' wobrigpiriib. 



•fcriga-te ta , 
ohriga-«e elle , 
abriguemornos nos , 
obn^ai-mSt vos « 
olingMai.M «Um, 

•> ■ 

qM me obrigne , «' . 

que se obrigue , 

q«« roê ohrigueû , 
que M obriguem , 

9J(f 8.m<IRéTtF. 
faSbàûênuain, U/kmirai^ 

que me obrigaMe , 
^ae te obrigaiMS, 
'qmsewirigatte, 
qiM ncM olnigascemos 
que Aiëîgasseit , 
qm «• ' 



\ 



I iteuld or would ohligc niyself. 
Ibou sl.ould'si or would'st oblige tby»elf! 
^••hoiild or woald oblige hirnself. 
wesbould or would oblige onraelvcs. 
JOU ahould or WOuld ohlïj.p yonri h . s 

thejlliould or would oblige' themMiTes. 



IMPlIVAttF: 



oblige Ibysolf. 
let him oblige tlioiSetf. 
let us obli-e otu-sclTe». 
oblige yourselves. 



HmimcItm. 



'that ï Éoaj oblige myself. 

Ibattbon mayett oblige iliyscIA 

Ibat be niay oblige liimscU. 

Ibat we niay o).lit;c ourselves. 
^ Ibat you may oblige yourselves. 

tbat t^ej may oUige tbonaalvea. 



.V. 



tbat 1 nigbt oblige myselC 

thattbou migbtfst obligo thrsdf. 
Ibat bc niigbt oblige bimselr 
tli.it w,- migbt oblige «melTe». 
that you oiigkl oblige «««ndws, 
«bat tliej m^bi obËfit IbimelTei. 



COMPOSES. 



■ 

vetbeétre; mais en espagnol , en portugais et en ^n 



Portugais. i 
Ml «e teojio «biigido , 



bav*diIi8ia«^yMU; «te. 



7* 



Français. 

n'âau obligé. 



J« M* serai oUig^t 



4e me serait oUligo' , 



Qiic je I 



Que je me faiM oLligé, 



S'obliger, 



S'oUigeaiit, 



Françaùi» 



GRAMMAIKë 



Italien. 

îo mi era obUigato « 



10 



mi sarè obtfgilby 



io mi sarci obblig^o , 



Espagnol. t 
jo me habit obligado,. • ^ . 

yome .habrîS^bligado., * 

yo me balim obligado , 

• Il aura 

y 



cli« iojBi Ami «bblifpiv^ t l«f 7i> 
IHt.taiTl7. 

obbligani, oUignX, ' 



olUigandosi , ou coU\ neU\ .obli|>wdow » 



. TERBES 



Latin. 



Italien, 
piove. 



•Je n'ai pas compris les verbes latins dans le tableau 
Simples et composés des verbes italiens, espagnols , por- 
sofinels et l'auxiliaire fn^nfr ne s'expriment point. Ce 
qui marquenl le» dil£éreaces des xiombresi des per-* 
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tAKFAIT. 

Poi'tugais , 

eu me Uolia obrt|^Of 
• ■< " -, 
'i 

.>A88É. 

. ea di« l«rei obn|«do, 

' Ttktfst, ' 

•u (ne leria ubrt^do , 

SVBJOIf CTin 



paAfait. • 



me 'Uvitse olri^do , 
•* 



» • 

PRÊ9ENT; 



• V 



. 4 



t.. 



Anglais. 
.1 had oUigfld |Djr<eLf^ etc. ^ • 

• » ' ^ i » ^ m • 



I ikall.or «th..hav« obliged myself* de. 

• • < .. • 

• . i- 

m 
é 

I sliould or woald have oUiged m^telf , iete* 



• 



alMit i might li«v« oUift^'injuir, etc 



iiiriiriTtF« ' 

■ 

■ • » • 

* I • 

* ■ 

' • .* > 

e 

. oaetWf» 



y^r- EspaghflU , 



h- 

■nort^jgttis. 

4.1 , . . I 



) 



.1 , 



'iyfioptique qaéyiii ddnné de;Rconju]g^90ii des temps 
^^MMkjs et anglais ; parce qii'^ên^tin, les pronoms per- 
|Pbt;^8 dit^ers^.teninoaisohs ou jdéâiîji^»ces du.vefbe. 
«panes ^ .'des teinpsy et dès^fbirjacrij^^ 

■'' 6M>ui|Aiik8 n^YCh,, 9* ^édition. ^ 2 ' 
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La première est terminée en Cue long ; cantdre, chanter; 
La seconde est terminée en cre lortjj^ monë.re, avertir. 
La troibièiiie est terminée en r/e hreij pin^he ^ peindre. 
La quatrième est terminée en ivç X^^xi^yaudiie^ écouter. 



* yjabieati ^no0(pie,d^ la caujugaison 4cs- temps * 
• simples ' des ^verhes actij s ^ neutres^ • . . 

.. Ils se formeiit en ajoutant à la cdosoime qui prëc^ède 
ieS•dé^i4etxQes (le rinuiikif^ âre, ère, ëre^ lc« tètr" " 
mînaîsMif suftvintea . • • . • . ' 



a J^crtia , tiion-po , 



IffDjEeATtF PAiSBITT. • , 

M, — «t,' tmiit, *• atit,- oM. • 

rs, tl,»^^ >lnn«, etis," çnt. 

is, . it^ * iiDlls, ilis, . 

is, il, .iattf, ttis,' iii^, 

IMPAAFÀiT. 



1 J« ckantaU, 
k J'avcriissais , 

3 Je fte^nais, 

4 J'ëcoatoit, ' 



cant-aliain, -alns, ' abat, abainas, ahails, 
mon-^bam, ebas, ebal, ^cbanul, ' ebatis, 
ping^bam, clns, cbat,* «Mmut, d»tw, ■ 



abant. . 
«iMMlt. 



I Je ctianterai , cant-'abo, 

a J'avertifaî , ' inon-eV>t 

3 Je' pciadrai, pinc-AU,- 

'4 J'^contmi, au^Haai, 



FUTUfi. 

abil, 
ebii, 

et. 
4«|t. 



abîmas, 
ebimua ^ 
.•iam,' 
lemiu , 



abitii,' abnnt, 
cbitia, efMiol. 



CON©ITlÔNN£L PHt^tM ET IMPARFAIT DU SLMONCTiF. *' 

T .le cbantrraU <9tt /que je b!ianlasse , canl-arpin , arcs , arot , ar^mus , aretis , ;)r«<iil. 

2 Javirtinii* , . que j'avertisse, nion-cr««i , i-res , eiet , <rtnius, «rreli» , eniil. 

3 Je pi'iiuliais , que y pci{;i<îsse , pinj^-fr» ni , cre», efct , crcmus , crctis , ••rfiiJ. 

4 J'ccouteraù, ^ue j'i!c<mQus«i, «u«i-iremt irM, irot^ "irem«f«f àreti*, ircnl. 



I €b«iite-, 

3 Peins, 

4 Écoui», ' 



çant-a OU ato, 

ping-tf , ito, 
aiHI-t »(o,- 



ato ilFe , «mut, 

ito illc, - aina>v 
ilo.flJe,.. Jimus,' 



aie o{f a}nte, 
ete 'f étale. 



lté 
ite 



llute , 



UlilO. 

luntb. 
* 
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" , fynt , M faudra tfità ' 

1 Jorlianle, ul iaii}->ni , es, et, omiis, -*Iis, iiii 

2 J'.-t<iL-rlisief^ ul mon-taiu, « 9*1» -C4iaù»j e^lu, 

3 Je pcigM, Ut piug^lDf ' u, «t,* «AHu, tixs\ 

4 J'(So9ui«, Ut aud-îMa) iu, Mt^ 'bB|iii,- . ÏKtûi 



eau t. 
anl. 



> • 



Tableau sjnoptiqus de la coh]ï4gfiùs6n dés temps* , 
■ ednytosês . des verbes r^uûen et- irtégidkirs*^ \ 

, Us. 8b forment ilu prétérit défini , toujourâ tm^ttoUjé 
I; én ^biHituant à IVles j^d.qieaces 9ulvaâiteji : , 

• * ' : ■ ' .... . ' • 

/ * • • .. « • *■ 

PxÉréktr D^nri, *nrBjÊFnir , urrÉtiEim.' ' 

t Hier je dianial , re malia j'û cbanU t.fMiidj'mtt chanU, itti, iip iflUW^ 

istis, êrunt on ère. *■ . . ^ * ' 

a .Favcrlis, J'ai averti J jVii' ivi rii, morm-i, bit,- il, imus , istîi, crunt ou ère' 
J Xe péigl^, I ai peint, j'eus pgint, »inx>i^ isti, it, imus, blis ^ ôrant crac' 
4*J*^tetai| " écouië, j'eus éèooté; adaîr-i, ^UU, i^; imw,)^, cniqt '"'tn. 

* . * . ' • " :^ ' ... . ' ■ 



I .T'avai!» cUunIc , cantav-ciam, eras , crat, cramus,^ erati^, «ranU ** 

3 J'arais aVciti , monu-cratn , «ras, erat , £j%tnus , çrelts', erant. 
H<ï*avait p«jii^, 'pio»'«rain, . \ efea*^ ant^ . eramus, ''«râl^, êiut,' 

4 J^ajs ^iiW, • atidif*«lùl, o mêi^ * «ml-,. . erasius « • \«ratia , 'eiaùl.. . 

■ ' , , . . » Vv-V.» ■- y, • . -. 

' . . « * . -/ * . • 

' * ' ' ' ' , ■ ', ^ ' 

( J'aiirai c)iaal((,, caatAv^ro, «ri«, ' qAt,' erimiu, aritiSf -arint. 

■> J'aurai averti,' monu-«l(9t '* '■^t * .,' miniiv, eritis, .'«riatr 

.*{ J'aurai |;mnt. piAx«er(r, eris^ '•tcit^ . érîmus, erilîa, . eriat. 

4 J'aurai écouté, audïtr-cro, erts, crit^i . erimus, ei;ilj)i, . -fi:^kl«. 



H ma» ftdiuify^ 



■t J'aie cbafeltf, ^ al cantav-arin, crii,^ tritî erîAia^,.' critit, ■ erioL 

3 J'aie averti,' ut nuiuii-rriin , . cris, crit , . .erinju», eritii , ^crint. ' : ^ 
i J aie, {teint 1 -ut ]nus.-c-i-iiri , eris, .; erit, ■ erimus, i fritis , crin t. ' / « 



3§ . V*. ' ■ GflAMMAIRE ; / 

^.Ù>l(OltlpNNJH. PASSÉ ET.iaUSQVE-Pi&FAjX DU 9UU0NCTir. 

' >l J'aurcù ou que jVasse cbant^, cantav-issem , iss«f isget , Usemus , itsrtis, Lisent. 

A J*aitt«il' que _j'('usse av£rU, nioiiu-isscm Uses, isstt , issemus, is^tfis , issint. 
' 3 JWlwà que l'eusse ntiiat, piax-ÏMem, iasM, issvt, iueiçu», issetis, issenU 
» t -J^iviiii' ' que j'eime fcoMtfi mm^M!^»^, iiln> îmI^ iiMfliiii'» iMlit, iM«ft. 

•""'*' • ■/ . . •••*'. ^ » ^ . . • 

* » c 

. I Cbanler ou 'qu'il chanlait , canlare. ' ^ « 

a k\frÙT qu*il avertUsait , mopère* , 

3 Peindre qu'il peignait, t>ingéf«.. ' * 

4 £c»«t^ - 9 a'il écoutait, andU^e, 



■ I 



PaÉTÉBiT eT.,PLU9Q|}£-PA&FAIT. 



1 Aroir cfcsntc , qu'il a oiMIo^ atiil cliaBt^, cantavisse. . ' ^' * 

2 Avuir a\L'tti| qu'il a qu'il avait aserti, monui"tsi-. . ' * • ^ 

3 Avoir P^nt. qu'il i ' «o'il avait pcinl, pinkiue. / * . 

4 àv«ir£oiiltfï fdlla ^a*» avait îcontf, «adiviMt.' ' . / ' 

rusvK ET ooffiiiTjQimEL pMahT' '(tRvarMI!fr)c '^O 

• . •••• • . /.I'. ■ - 

t Devoir rhanter , qu'il cTiantcra ott qu'il chanterait, cantatantm este)r', ' ' » 

3 Devoir av ertir, «fu'il avcrlira qu il aterlirail , monitarum esse.' • ^ ' 
3 Devoir ju inrin- , tju'il peindra qu'il peindrait, picluriua esse. ^ • ^ ' ; 
^ Ûvfoix écouter, qu'il écouter* qn*U écouterait ^ audituruan fi$»e. 

• . ' * *» • . ■ 

- • * ' » 

OpirDITIpAirfL PASSÉ ET PLf;$QÛ£-PARVAIT DU SOjBiQIIGT^F (t^ATMl^)* 



1 Qu'il auiaût «Il qji^'il eût chanté, cantaturtMD, xtia, AiinA • 
a QBlI'amtut 'quil eAc averfi, \a«iiitanun , laài fùtasé. . 

3 Qu'il aurait qu'A eûa peint , pietufum, ram fuisse. ' 

4 tju'il' jurait qu'il dH écoulé, ajiditurum,^ ram fuÏMc.- , ' 

PARTICIPE PRÉSENT Cvanabîe). 

. ■ . - > . • ♦ • 

' *.••.* ■ . * . • 

M ChanUDt, ^ qiU elttnU on q«û chantait . cantans , antis. 

a Avertit«aiit qui avertit qui avertisMÏt , mônens , entil.'' ^ \ 

3 Peignant , qui pét|lt ' qui pt^igoait , piufleo* , ea.tSa» 
4fiM««a^^, >^ie^' filiécouuli, at^d^aa^* «atb. . \ 

I Devant diaater f qui 'cltaaien Oft qui doit chanter, cantaturuif a, uni. 

a DeVaaC'inwTtir, qui avèiiira. . : 'qui ^it. avertir, meoitlinu,' a * ma^' ' 

3 Detam peindre, qtti peindra" qui doit peindre , pictntas, a^, um'. • 
^^ Devant cjEaulcr, qui éc0«ten. qui doit éequier, auditaiTU, a« un. 



POLÎGLOTICE. , 



% * - 
. ♦ 



* A elnitter on. pour cbanter, cantattnn." . ' 

2 A avertir poUr avertir, nionitum.'i _ '- _ * 

A peindre , pour puin^rc , pictum. * , • . • ■ - 



1 . ■• 



' • . . ■ . •• . * 

t De cliantor, tfantinMi: en cbantadt* eantando; à ou pour chanter , 
9, D'avertir, inonendt; «n avcrtmantf oionendo ; à pour avertir, 
.3, De |)^dre, pianodi; en peignant, pingcn«fo;. à - pour pemdre, j^iiÛMMluiiH 
4 OVMiiler,. andiniAU «cmiUnC. ' andUndo} à fdiir'^iftelr, alittcadiHii; 

\ - . ' '\ ' .* * ' , ! * 

^ • ■ Aioti M4DB^^gaent le» ycdiM raifaU-; ' - 



Premier* eonjugaisamm. taauiÊfe, loner priléHt^ laaâari ; htaJetn'ai. 

Deuxième. , • Cuardère, rSnMÎUàr; ■tfnsfii ; luasum. 

T/viaième, Légère. » iirp; • Jej}*» Icclum. 

^^Wi>Mkn*, • '* ' ^nidre, panir; ' '^panWl, i . puniiaok 



t 



Œ^e/vaUoM'ù^^ les tcfftpj^ des verbes, • ' 

\ En lalin on tutoie quand on adr&sse laparple/à une. 
seule personne ; vous dites : dicis» ; ' • ^ 

«'^'^''^ïït l ii^P^i'^'^^t de l'indicatif, régit^l'imparfait 
du subjonctif; si Vous voyiez, sivideves, * ' • 

' MfuUère de distinguer [emploi des Prétérits d^iui, 
' . • . j indéfini, ar^rieur, :' • . , 

Quoique les dûsincnces i, îsti, it , etc., ^'emploient 
indistinctement pour conjur^uer les prt'trrifs (iL'dni, 
iadclini et antérieur, I clùve qui commence a traduire 
ne se trompera point, pour peu qu'il fasîie attention 
aux observations suivantei^ : " 

i<> Le prétérit défini est prëcédé pu suivi d un tempd 
entièrement écoulé dont on assigne l'époque. 
.' La semaine passée prontis, clapsd hebduinadc pr.o- 
misiÇïe nom de temps se met à rablatif). , ' 

2^ Le prétérit .indéfini est précédé ou suivi duii 
temps qui dure ep^Cbre, ou qui a rapport à un fait ou 
à uu événement dont oi^ ne désigne pas i'ép^gue. . • ' 



78 • . GRAMMAIRE = ^ \: . 

Ce matin ^ cette ahnée , j'ai donné : hoc inane, hoc . 
annOf deck, \ » • 

Alexandre a vaincu Darius : Alexander y'icïlDarium, 

5" Le prétérit antérieur marque une chose faite avant ^ 
une autre dans un Xemps dont il ne reste plus rien. 

Quand feus soupe , j'allai nïe coucher; quando cse- / . 
nîvvi, leclum petivi. •. . . \ ' > ' 



Manière de distinguer F emploi du Futur passé y de celui 
du Ft'étérit -du subjonctif. . 1\ 



Le futur passé indique qu'une chose sera faite ayant 
une autre'. 

Quand 7'ow.ç aurez travaillé^ vious irez vous promener: ' 
(ptdtido lahoraveris , deamhulabis. . 

Le ppétérit'du suhjonctif est précédé du .futur passé 
i^wn que canjonctif ç[\x\ rég'it le Subjonctif. 

Il aura fallu que vous aje-^ écrit quatre lettres , quafid 
je reviendrai : oporjiuerit ut scripseris quatuor ktteras , • 
quando redibo, . , • . . ; . . 



Manière de distinguer le Conditionnel présent de Vlrn- 
< • ■ parfait du subjonctif,' ' / . • ' 



Le conditionnel présent indiffue qu'une chose serait 
moyennant une condition. Si je. pouvais ^ je vous serais 
utije : si j)Osseni'y tjbi prôdessetn. . * 
L'impaj'fait du subjonctif jcst précédé de l'itnpaffait 
de Vindicatif, ou des prétérits défini bu indéfini , ou 
d'un conditionnel présent suivi d'un qua conjonctif c^wv 
réjjit ie subjonctif. • ^ \' . *-'■*" ■' - . ; 

Il fallait, il fallut hier, il a fallu ce matin, il fau-> 
drai.t (juc vous >:ous assissiez : opor££Ùa.ff opo^i^^Jieri , 
aportuit hoc maue j oporterei ut j^cJi^B te Sts^: - ' 



, , ( 




. < ./•"il 




Htanièré de dislinguer le Cpndilionnèl passé du J^lus<jiie- 
- '^ *r . pai'j ait du subjonctif, x • ; 

' ■ ■ . • . , , ' - 

Lo conditionnel passé marque qu'una chose aurait 
été faite, 81 cer(;rine condilioii ayait eu lieu. 

Jesei'ais venii, si je Teus-st' pu: venissem f si potiiissein . 

Le |»hisquc^- parfait du subjonctif est précédé c/a 
pliisfpLC-parjnit de V indicatif on du conditionnel passé p 
suivi d\iu que con/'oncti/ (jui régit le subjoudif. 

J'avais désiré, j'aur.iis désiré que vous eujssiiîz reçu : 
optaveram y optavissein ut récépissés . " ' ' . 

Le prétérit de riufmitif, dans les verbes'réfijuliors et 
irréguliers, se fornie en ajoutUat sse à la désinfeuce / 
du prétérit défini. ' ' " , 

Hier je donnai: lien dedi;dedis,sc,. ayoïr ff^mné,., 
q^u'il a ou qu'il avait donné. . * 
•. •Xé futur d6 rinfiniilf, dans les vcibes réguliers et 
•îrrép uliers , se forme d.u .&upiii,2^^^ en -changeant iirn' 
en urnm (^\dvm\}\Q). ' ' ^ ' 

Camatam, k souper ou pour souper; cœnaturumf 
devoir souper, qu'il souperâ ou qu'il souperait. 

Quand un veibe n'a point de prétérit défini, il ne 
saurait avoir de plusque-parfait, de futur passé, de 
prétérit' e^t de plus<jue-parfait du subjonctif', ni de 
préh'rit de l'infinitif, puisque ces temps ont besoin 
du premier pour eji être formés." " • 

Les verbes qui n'ont point-.de supin n'^ont ni parti- 
cipe passé, ni î)arlicjpie actif , ni futur 3e l'infinitif.*' • 




avoir 
ainsi 

point àussi de supin . 
' . lies verbes dtf la troisième conjugaîsrtti qui ont la 
première personiîe .dù Iftlngulie/ du p 
catif terminée en ib^ "se bonjugaen i rnmnie au(léo;. cx^. 
cepté la seconde personne di» 'Si nguiiir de Tin^jératif, 
qui estr terminée eè'^, ai^.lieû de l'être eli /. . ' ; 



• Capio, je prends; impératif, cape ^ prends; capiat, ' 
(ju'il pi*çnr)e, etc. ' ■ • • - ' * - 

; Le conditionnel présent et rimparfait du subjonctif 
se conjuguent comme les verbes de la troisième conju- 
gaisQn : ctf^^re//i , je prendrais ou que je pji^iâse^ etç. 

' .VERBES PASSIFS ET DÉPONENS. 



Les verbes déponèns* ont en français la teïiniiïaîson 

. active,: et ea latm la .termïiiaison passiVè. • 

/ . ' ' , -V . ' r ■ 

" ibhhaJUmiek temps simples des mtées passifs. 

De l actif on forme les verbes pa^ifs, en cbài^geant 
les désinences suivantes: 

O en or, ou rii en / ; an2o, j'aime; amor, je suis 
SLimé^Mmem j que j'aime; amer, que je sois aimé. 

S e^is Q}x.eji re j amas,, tu aimes.; amaris ou amare, - 
lu es aimé. * v 

Bis en heris ou en bere; amabiSp tu aimeras; flma^.\ . - 
^em ou rt/7?aZ''ere , tu seras aimé. ' ' •/ 

7' en tur; amut , il aime ; amatiiry il est aim^.' 

Mus en mur; amamus , nous aimons ; amamur^ ^noàs. 
sommes aimés. . * * ' • 

Tis en\mifu; amaUs* vous aimez ; amamini, vous êies 
aime. ' 

Nt en ntur; amant, ils.aim^nt; om^/^à^^ iis. sont 
aimc's. 

Dans la troisième conjugaison, changez îs en ou 
en ëre a la second^ perspuue du singulier du. présent 
4e l'indicatif., *. * ' . 

Lefi'i'^ , tu lis; legcris ou légère ^ tu ei< lu. - . - 

Dans la première , seconde et quatrième conjuf^aison, , 
changez la désinence dé iiniini(if 7^ en H, &i çeiie.de 
. Ja troisième cVe en I. , . . 

\'i i -^mdre ,,^.imer; amâri, être aimé. ^ ^ ' 

. 2 ^/o/iër*p, avertir ; iwa/îêri, être averti. 
: 4 Punîre, ^\ijiït',:pv:/iiny('ivG\i\\m, . ' , • 
'3 Capére, prendre; Às^i'i' être pris. 



' l^iguizëd by God^l 



, ; y^ahl/smî' synoptique de la conjugaison des temps 
^ simples aes verbes passifs et déponens, . * < 

. : . , I . . . '. ■ . » " 

I ' je sais 1ou<<, li^ud-or, irU ou ire^ atar, aibar*^ amhu, «nfur. 
a. Je «uis averti, mun-eor, èris ère, etur, emur, emini, entiir. • . ' 

3 Je ««ta Mlnt ; ^iaf-«r^ ■ -Mi ' fre, itar, ïmur, iaiînl, ti|it|lr. ' '" 

4 Jtf .111^ j^i , lP«UMnr« f trî» ^ lie» Uur^^i^iijr*. ïttiAi, iw^v» • • ' s 

/ • - . i llWAWIT... . . . . i 

I JVlaislou^, hud-alar', ahiris on abare , altalur, .i>iaintir, abatotni, àliiaDHir. 
a J'e'laii avcrli, mon-ebar, eharU cbare, ebatur, cbamur, ebamini, ebantur. 

3 JVlais jpeiBU, ping-ehar , eb«ti| ebare, eba{«rt ebamar, ebamini , ebantur. 

4 J^éuùa puni, paarislMU', Miari^' îttei^t t^twr« t«lMHMv,'i«lrftaiDi, &diuiUuw 



, I.Jf'teraï loaë, laud-abor^ al^erls pu mbere', abitur, ahimiu*, abiminif abuntur. 

9 Jts serti averti, mon-ebor, ebèris rbere, ebilur, obimuc, ebimiai, cbuiitar. ^ 

3 Je aenii peiât, ping^ar, -, erii ère, elur, eroar, . enini, entur. 

4 Mmi piiiii, ifA-iar, init . ieràv .ietur, itmor, Uttûsi , . irator. - 

* 'iii»ÉiiATi.'f.. :* ■ ■ ' * 

■ • * • 

t Soi* lout^, laud-are ou ator^ ator ilTc, ciqur, afnioi, antor. ; 

a Soi* averti, pon-tfrc t-lor, ctor illc; capihr^ emini, cntor. > 

3 Séiï pcin^, • piu-^-crr iloi', itor ilte, anuir, ' imini , iiiilor.' f . ' ' ' 

4 Sois puai; pua-ire^ itor, itor ille, iatour, imini iaoltur. • * 

• ' • • ■ ■ . »* * .- . • 

I ' iW aoia loti^ , ut laud-cr,. eris mi Are, etar^ enitit, ' emrni , / enttrr. . 
a Je sois averti, nt mon-ear, «krîâ mrf» e«tur, eainor, caminiw oanMri 
> 3 J« tJis peiat,* ut ping-^ar, arit .*ar«t'iUir^ amar« anwi, «nlilr* ' " 
4 Jc Kis pntei^- 'vtpHn^r, .iari» . i«re« iata#« luonr, iaivini, bq^ur* \ 

' dOiNDlTlONNEL P&ESENT ET IMPARFAIT DU SUBJOWCTir, 

1 Je aerti» <M'4|a« î« îukc loutf, lan^rer, aritit M ar^V afctiir» aMttnri 

'% j«.a«nis M*\|iie je fn^ **«!Hlj -.HHNlMnr^ «tmI» M '«i«n,' «rëtnr, ..«remÀr, 

eremini , erènlor. ' : ^ ' 

3 J* «emia mt que je fusse peint, ping-eijer, ereris ou ereré , "crcfur, ■>eremto', 

eremini, i-rmlur. 

4 J« serais ou ^oe ^e fua«e puai, paBr|r*r, ireria o» irere, irclur-^ iifeoivr« 

iranifti, i*«rtiir. • * . -' ' ?» .'" 



i'abîeaii syno])tique de la eonjugaistm de^ temps . 



r 
• 



Ils sont formés des participes p^âsés us , a, utn^ avec 
le» temps de rauxiliaire 

•Le plus ordinairement le participe passé précède'îe 
verbe ; cependant il est quelquefois après. On dfra plus 
souvent doctûs fuit, il a été enseigné , qua fuit dodus ; 
mais enfin Tiin et ràutre sont usités,, ce ^u'il ne faut 
pas oublier .iQfsquon traduit. • . * . . ' 



• ;-V •* çRÉrÉiaT DÉFINI, indéfisi , antérieur. ' * ■* 

j(|'fiu, j'ai ëte , j Vu^ cl^ IoiU« jpHpt,lpnij |p» «M ]îd 

• pioUii, panitiu, a., iiln,et^ . 

• . ) • . * . - • \» * ' , 
J%Mk'ét<f loué, 



f, avéïtit pdiiti pooit ëiéèi i«-fti«nlm Uudattis^ 'ïiMMiStiwi pictat. 



J'aurai ët^ lou^^ »v«rLi , jeint , . paai ; ep) ou fucro laadatus , rnooittu , pictus, 
^pmtfiM, «te. , ' ■ * 

PltÉT£]|IT D.U SQBJOffCLTlF. . * 

U MOfm fia» qum \ ' .* ' 

.JW élé Ipaë, averti, peint, pailii ut airil ou funrim latâidatuii màîAlkkt fkA»r ^ 
.» pnoitiM, .«M. ' •. / . ' ■ '» • . ■ 

ou qM^ytnt^iU îonét averti , peint , puni; euen ou fuiisesi laniUtas, 
. Mbaitot, pic|li)t, paaitm, «te. - ' " ' 

' ' ' ^ INFINITIF , f^htSEKT £T IMPARFAIT* * 

1 Etre loue, qu'il est loni*', ou qu'il était loue, I.ifKi;iri. . 
a l^tre averti, (|u'il est averti., ^u'il était averti, moneri.- 
f ^'"""^ P*'"" . «lu'il e«t ^inl, » qu'il était peint, pingY. . ; , 

4 £tni pifni, 5[all ta pBiA, ' ^it^i, pîiliri. . " - . • 



r' 
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PÔLtfiL0Î!7B. ' \ ' 9$y 

. * . ■ .- .> 

I A^oir été loue, qa'îl a et« ou qu'il avait été loue , ]audatum esse DM 
ï'Avoit'éto averti,' qu'il ji elë • qù'il avait e'té averti « monîtiun esM ^ fuisse. . 

3 Âvovr été pdQt, ^u'il « <t< ipt'il avait ëttf peint, pictam .«tia . Kiistf. % 

4 Avoir ytfté piMBw, Jiia'U n iti' fB>il «nit été p^ui, panifna '««e Mm»:, 

1 . • ' - ^' • ' • • • 
-XlMvoi» être lotftf , qu'il sera loue' ou quM àév^l.Wtté, 'làiida|iim^ki-t<'*«<<>r* )« 

ou landandum esse (variàble). ' ^ ' 

2 Devoir être av(^ti , qu'il sera averti ou qu'il serait averti, monitum iri ^illvar.) ^ 

ou raonenoam esse ( variable ) . 

3* Devoir être peint, qo'ii sera PÇpt <"* qu'il serait peint, pictam ; iri (çifiKar:)^ 

ou piogeddum ' '«s«e'(4M<Hb6^). v ' ' 

4 Devoir être jiuni , qu'il v m puni oir ^«*H Nltit. (•■tt,- fWÛtlMi ^'^X^'^'V 

* ou paaieudum esse ^variable )m . _ , ' •*'.•'• * 

' ' ! 0 ' ' ■ . ' .• * . 



I Qu'il anutit été oh qu'il eût éié lou^,, laudan^um fuiwt * . • > * 

a Qu'il «OKlit qu'il eût e'té averti, inoaertdnm iiiissCk ^ t ^ 

3 Qu'il Âi^ qu'il eût^té peint pingendimi fuisi«. 

4 Q«M hA'raS tfttf . qu*U «ût été puai|' punicmiiUn fuisM. 

. ' ■ ' * . ■• 

. ' ' ' '• • • " * , 

t . '.>Ap(Tfci)PB* PASSÉ (var£ti^li0f>. ". 

' ' ■*"■.• * * • * ' • * 

t XMMtf*, laudatoa, a, ùinl . \. * - ^ ' 

a Averti, monitus, a, um. ■ • ■*."' •' ' ■ 
3 Peiut pictos,^ a, .am**. ^' , j « a 



■ • * -i . • " * ■ » »■ * ' ' / * 

I Qal stra Ioti< ou qxfi ttr^ioiu, q[Qi 'â«îl IIm lotté M qni èflvnit Itrvloiitff 

laudabdns , um. 

a Qui sera averti ou qui sorait averti, qui doit être averti ou qui devrait être averti, 

moncndus, », ^m. 

,3 Qui sera peint on qui Mnit peint, qui ^oit être peint ou qui devrait âtre peiflt, 

pingeodus, •« m. - . > ■. > ^ „ 

4'Q«i sera puni ou qui serait fjÉmi,.^ doit lln^piM» 0« ^ ^CTIfit.ltn l^pii*- 

, puuiendus, a, um. • - ' <^ ^\ ' ; ' .' • 

r V* • ' - . , 

' : ; r * '. ' ' : * • - 

- a A être averti A'itrè averti, monîtiu • . ' . / - 

'3 A être petnl d'êtrf peint, pictu. • . . ' • ' 

' . ■ • 1* . 

> • - • , . * JMttii flOBÎiigiMnt -les verbca déponefts suiraot , , . ' • > 

1 Imitâri, or, fwim ^ imiutus sum , imtter. . , ,t ■ , 

a Verèri, " eO> , Teritus^ sàm, crajndrt. - ' ' • 

3 Senil, Or, • sccotus Mmi, laivra.- 

4 Smairi. ior, • . . MmmIUuI nqb, 



,84 ^ OBAMWilRB : 

i^^Les verbes dëppneiis ont , (^tnme les ver|)e« ac- 
tifs, le participe présent et ks gérondifs. 

Precan, prier , participe présent; ^/'eeâtn^, priant; 
gérondifs, precandi, de pder; .y9/t?<:4/i4c>> en priant 
precandum, à prier ou pour prier. ' 

2° Il y a des verbes déponens qui ont le participe du 
futur actif, et il en e8t quelques-uaS qui Ont lapafti- 
«pe du futur passif. 

Precaturus , devant prier, qui priera oif qui prie^ 
rait; precandiiSf qui doit être prié. 

3® Il y en a qui ont le supin en um dans la voix., 
active^ et le supin en u dans la voix passive. 

Precaii^n, aU^ prier; à ètrq prié^ md'é^^ 

.' ' ' . ' " - • 

Prés. , il faut, opojiet; imparf. , il^aîlait, oportebat; 
prêt. déf. , hier il fallut; prêt, indéf. , il a fallu; prêt, 
antérieur, il eut fallu, oportuit; plusqiie-parf. , il avait 
fallu, o/>or/z^e/w^; fut., il faudra, oportehit; fut. pass. ^ 
il aura fallu, opovtueril; point d'impérat.; subj, prés., 
qu'il faille, oporteat ; condit, prés, et imparf. subj. , il 
faudrait, qu'il fallût, oporteret; prêt, du subj., qu'il 
ait fallu , o^OA/i^é/vl ; condit. passé et plusque-parf. 
Subj. , il aurait fallu , qu'il eut fallu , oportuisset; prêt, 
et plusque-parf. de l'inf.,. avoir fajLlu , .qu'il a. ou qu'il 
avait fallu, .o/H>/^ziÀs^e. . . - •» • . .. 

^insi se conjjugueiU : . '* ' . • . . • 

Il convient, decet; prétérit, décuit. 
On trouve bon, Uhet} prétérit, àbuit ou Uhiium est, . 
Il est permis , licet; prétéril^ licuit ou licUum çsL . ' 
' 11 est clair, liquet, sans prétérit ni supin^ • * *' * 
Il plaît, plucct f ptacuit ou pUtciiwn est. 



POLYGLOTTE. ' 85 

' Les cinq verbes suivans , quoique n'étant pas imper- 
sonnels en français, le deviennent en latin. Ils veulent 
à l'accusatif le nom ou le pronom qui les précède ^ et 
au génitif le nom ou le pronom qui les suit. 

Me pœriltetj je me repens ; me pii^ct, je suis fâché; 
me puclet,]ixi honte: me tœdct , '^q m'ennuie; me mise- 
rety j'ai compassion; c'est comme s'il y avait . /Msn^ 
tenUa me ie(iet, iQ.fepeiUir me tient, etc. ; . ' 



* 

Je me repens de ma ncgli-^cticc , me prenitct mem negligeniin:. 

,Ta'lc rt'pen<i <Ic (a u($elij{cu,ce, ' , t« p«i^nilet lu» ncgligcnii». 

repeat de M négligence - iUum pcenlimi si\iB.aegligctiiia-. 

Elle w ripent d« sa atf^igviica , ^ illaPi pcMket ■«■'.•eKÎigcDtiie. 



Noua n<^9 repentons notre» npplifîcncc , no* pci-nilet nosrRcue^ligt.'nti.'v. 

Vous vous rpp«»nfri dfl votre nC{;li};t'Hcf , rns pteiiilct VfjtriC oe^lij^cntiw^ 

Ils se rcjii-nfnil de leur ncii;lif{ence , ' illos pienitet suîE ncghgenlîfi, 
Elioa^ «« rep«at(ial de leur n^igeoc^t fwuitet «ui» ■«i{Ug«atUB. 



îâlPAAFAlT. 



Xe n« Mpmtiit âs nui atfgligenta, me pociiitiliftt Bcè n^||igeDlÛB , etc. 

• * • 

* • PAJSTJÉAIT DÉFIlfl ET INDEFINI. 

• • • • • . 

•Qinr î« me re^^enti», eetit «noaitt» je me me pç^pitall tqan M^%eBlfa» r^to» 
— ^' npeiit»4o aa végligeiace,' ^ 



. , . • *'-.** ' " ■ 

Je m*<bijt repébti'de -o)» sé^eliçi , ^ me . yiwiîuièwi meei Mgligenliii * ele..^ 



roiruR. * 



Je lae repentirai de ma négligence , aïe ptienîtcbil me» acgligealûc , elc, ■ 

Je — owl>fytiMia<^ m » <t| i|w »> , ' * 'm»pc^mtueri|me«.4^i||<Mic,elc. • 

\. • ÇVRWCTIP PRéSEKl*- »* • • ; 

* ■ ' . - « i//ttu£, oportetj »i/a«<^ra, opcrtebit. , * ; 



86. ' ^ GRAÎtfMÀIRE •.. 

ooÎMMTfôiniBjb nÉskîa)Éx uipARFAir Du. suiioiiGnr. 



de ma ncgligctf«e , • . • . . . . ' . ' 

. PRjÏTliBIT DV SJDBJbVCTlF' * 

. ' . * ■ ' "1 .*••■ ' ,,,' 

Qm j« m« fOM repeàti d« ma «^ligvrce, «I m«'pnB||iil«k me* tt^sbtfvlMé , e^c 



CONDITIONNEL PASSÉ ET PLUSQIJE-PARE^T. DU SUBJONCTIF, 

. J« me srrais ou <pe je mA-toifo l^^eati mepcenituÎNelm'eanegUgcatûl^ cfe. 
de m« négligence, ' ' • ' ' , » » 



• . "\ ' ■ ■ ■ 

8e r^atir , ^q^Mai-M c«peiiC«L ^-^Ht ea^tf^ei^tair, . pcenitère'.- . " '> ' .-.•./ 

PBBTJÉmT ET PLUS52U£-PAaFAlT. 

' ' ' ► • 

FUIUa ACTl? EX CONDlTlOirifEL Pfi£$£NT (vafi^hs),i. ' 
QMMTiqpentita ew fiii«e repentirait ^ poenitamt , «m'(S&Hiiito,âwtfim, Adiw). 

' FUTUR PASSIF (t^oiw/p),, . - . 

'■ . • • • . !.. 

Dont on. <Ioi( «e repentir, panileadiu, a, um (Lit. }. ' 

PARTICIPA FRiSEWT (van'tfWe). 

Se repentant, qui se jepent «h qi»i se, rc^«ot;>U, pocniteas^ enlis. .* < 

. ■. • ■ ■ ' ' • ■ 

.. • . • •: • * ■ ■ ■ ' ^ 
* <itROÏDtFS. 

• . ■ ^ ' . i'" ' ■ 

De «.raeirtirt pnniieadit gga m vepenli^t, pomitendo ^ ^ i ^;pottr •e^repentif'; 

■ • » . ^. ' ' . ■ • * 

Je suis fôché 9 me pigà/ Tptéiént défiai et inéé^^ 
je fût du 3*ài été iàâkpy tnje^p^iiiir <^^ .me.J^gàum ek^ 

> F^ hoa^y me pudeU piiétiirif' défini et indéfini. 



j-eii8 hôoA 0» eû hobte/ «le^cnMb//^ ou me puditum . 

' JeWeimuie, me tcedet; j>rétépit défidi indéfini, 
je m'eniiuyaiy 014 je me suid ennuyé, metœduity de^m^ 
solitude, tneœ'^oUtudinii i saaïfttttir actif , sans condi-; 
tionnel présent et sans f utut* passif dé rinfinitîf; parti- 
cipe passé , pertœsus ( Plante , Suétone ), . " ' * 
Jai compassion , me rniseret; pïétèrit défini et indé- 
fini, j'eus ou j'ai eu compassiqn TTie misertum est, des 
pauvres, pauperum ; sans futur actif, sans conditign^ 
nel présent et futur j)a8sif de rinfi^itifJI^^ ' V-.Vt . 

Il y a deux sortes de participes ; Le participe présent 
etle pcirticipe passé, ' 

, Le participe présent,, toujours terminé en ant, est 
invariable. . • - * ^ • 

Il se distingue de l'adjectif dérivé du verbe, en ce 
qu'il exprime une aclion , cL ({u'il a un régime exprimé 
ou sous-entendu, (jui ou quoiP lui lien que l'adjectif 
exprime simplement une modification du susbtantif. 

On voit todjour^ ces enfans jouant et jamais tra- 
çaiUant. > ' ' ; ■ • * ' ■ ' 

On voit toujours ces dames obligeant , et p/éuenant 
tout le monde de hi manière la plus (gracieuse. 
' Votre taule est ujue ycrionne Mté/ùUinte^ obligeante 

prévenante. y^' ' ' ' ' ; * * • • 

'Les participes suivans rentrent dans la classe de» 
adjecliis, et ne sont guère usités qu'au barreau : . ** 

Appartenant , approchant^ attenant, demeurant, dé-' 
pendant, jouissant, l'épugnanl, tendant et usant. 
• Le participe passé est ainsi nommé , -parce qu'il par- 
ticipe de la nature du verbe, et qu'il en a la signifi- 
cation et le régime; il est toujours précédé d'ui^ d^a 
auxiliaires flfo/>* ou <^fre. * 

J'ai vu, nous somines sv,rpris, o\i surprimes.. . "\ 



8». . • GEAMMAIRE.; S " . 

• . * . • 

\ PARTICigp& PRfiS£IiT. • • . . 

• . • • . .■ • *• • .• . • • 
'\ " •• " . ; • ♦ * . * 

JfrançaU. ''' • Latin^ • ItaBén. 

Ant, • • .1 «Bdo, cndo, iendg,- ' 'nAo , vnAn^icnAù, oit coU', 

. ' . ^ ' ' ' ' ' , • ■ *A • ** ' ^ 1"'=»'^*' avant. |«» 

. ' V» - " ' « iuûaxlifs are t ^n, ire. 



• ■ # ■ I 

" t. • 

Le participe |)assc des verbes passifs et neutres, pré- 
cédé d'un des ttîmps de Tauxiliaire être, est toujours 
variable; c'est-à-dire, s'accoi^de en f^enre et en nombre 
. avec le «ujet uu le nominatif djir yerbei qui est-ce qidP. 

' * ' ' . '« \, ' * ' * * ' 

'Français. ^ Lattn ' * ' Italien. » . - 

ç'e, e$, ëc«« , , - ut, «, um, o, i, a, e. 

• • _ " • ' » . 



JStpéigiVfL, ParUigais. / Anglais. >' 

aM; , ' U i»» drf, ^4 iii. . «».t**!««^«î>-. ' 

^ Les Latins, les Itafîens, les Espagnols et* les Poriu- 
f^ais ont un ablatif absolu, au moyen duque^ ils nex.- ^ 
priment point notre participe. ' . 

' j4yant fait cela : latin, hoc peracto ; italien, fatto 
.^we^/o; espagnol, Artc/V/o CA/oy portugais, /é/^o /.s7o. 

Les' participes présens latins et portugai^ sont varia- 
bles;' mais les participés présens fiianç^, italiens^ 
esj;)c^O0k et anglais sont invariables. ,^ 

pÇanfais.' x^a Iiommo et une- femme, cratenanl dieu. 

^' tMtmi- \ hoffio et iqtilier tiaiAotéfl dcani4 

, .Pûrlugaiéi Iran bomtm t .huma mtiliier tenente* 'a deos. 

* luilieny •' mm* npm» ' va». ■ nto^lie veiàmào, . i^bfc 

Espagnol: uno li.ml re y una niui;cr Icnaeudo a àio*, ■ .* 

jttiglais ^ a ^ nun- and a - womat^ ieariag god. 

.... •{■•.....»'•. ' 



Le participe passé, précédé 'dé faut iliaire i^//^, 
ou de l'auxiliaire é^/ré signifiant -^iVDir., comme il le 
signifie, quand il est {précédé «d^n des pronoms cou- .*] 
joiictifs inCf le,, se, nous , vous, se. * 



I 
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; . PbLTGLOTTE. V ^ '89 

.' . •• . . • '. • 

' Le participé/ est vanablé;^ lorsque le substantif, ou 
le proïiom conjonctif qui précédé ce participe , en est 
le rëginie direct et répond à'Tune des ^questions : qui? 
pour les personnes, tet qmiP pour les choses. 

Les plans que voûs^ avez présentés , on les a bien 
accueillis, * ' ^ 

Madame , nous vùus avons vue. « ' 

Messieurs , nous vous avons rencontrés. * • ' 

Mesdemoiselles, nous vous avons invitées à notre 
concert. • * ' ' • ;* > . 

Votre sœur s*est laissée tomber , et elle s'est blessée, 
A laissé quiP elle, tomber; elle a blessé c]ià P elle. 

La jeune personne que j'af entenckie déclamer, pin- 
cer la harpe. J'ai entendu quiF la jeune personne dé- 
clamer, pincer la harpe. a " - / 

Lès femmes que j ai vues entrer, sortir, passer, 
partir, aller. J'ai vu quiP les feiûmes entrer, sortir,, 
passer, partir, aller. ' . " 

QqAfi^D inyariabje* . " • 

Le participe passé, pn^eédé de l'auxiliaire avoir ^ . 
ou de l'auxiliaire ^tre signifiant avoir, est invariable,* 
lorsque étant suivi d'un substantif, ou bien d'un verbe 
exprimé ou sous-entendu, ce substantif pu ce ye^be 
en est le régime (^nui ou quoi?). 
• Nous avons fait bien des démarches , nous avons vu 
bien des personnes; mais nous ti avons point réussi. 

Votre nièce s'est cassé la jambe , et s'est démis^ la 
hanche. A cassé quoi?, (a- jambe j; a àé^^ qkoi? là. 
hanche. 

Vos tantes se sont donné la pein^ dé venir inutiles, 
jnent. Ont àonnè quoi? la peiné. •> 

L'ariette . que j ai entendu chanter.: J'ai entefldu^ 
quoi? chanter 1 ariette, et mn l'ariette^ chanter. ' 



^ GRAMMAIRE 

Cette jeune peïsontte f est laissé tromper; séSuire, 
I êirtraiiier. A-.fiiissé quwf tromper, sëduire> entr^nei' 
elle, 4^ non pm elle tromper', séduire^ entrainer* . 
' GefJ^uitres sout^lus frai^hés^que//6.iie /'ât^ 
/.Qae je. n'avais cru çifoi^^u'elt^ " ' ' /' 

. .. PARTICIPE PASSÉ (quand loujouis. imariable\ 

• Le participe passé est toujours invariable, c[uand 
le verbe est impersonnel^ ou quand il n a point de 
régime. • • . , . ' \ . . 

Les ^ibaîeurs quV/ a fait. ' . . . ' ' * " ' \ 

La disette (\\xàj' a eu, ' / • 

Les sommes que ce procès m*a ^oûté, • 
. /Les honneurs que mon hiùÀi Jïi!a vaUu • ' 
. tes jours que f^i vécu. 

. La nuit que foi dormi, ' . / 

; PAaitfiïis f A«4 . précédé iun des ad,erl>es_ dequantàé 
\ ' . tro0 OU Deu. ' ^ • 



4. A 



trop ou. peu. 
QlJÀno .variable^ 



- 1 



Le participe passé , précédé , d'un des adverbes de 
quantité ou peu, est variable, qu^dces «dverbe» 
sont suivis d'un sùbstantijf pluriel. * 
, Le m>/? on Xtpeu d'obstacles (^e/'ai rencohtrà/ 

Le -ou lé peif de personnes que foi vues* 



Le participe passé est inyariablfri quàîBid. ij est pré- 
cédé, de l'un de ces mêmes adverbe» de quantité- stiivi 
d'tii^ substantif singulier féminin. / ^ ' 

' Lo trop ou le peu d'ardeoF que vcu&' ia^ mis dan» 
ceUe>«ffîiire/ . . 



», 

*0 .% . 



• j. • • • • 



POLYGLOTTE. * * . 01- 

- *. ' » > ' ■ ' • * > 

. Uadverbe est un mot invariable qui se joint au 
verbe ou à radjcctif, pour en, eaLprimer led .inaniéi:]^ 
ou les circonstances. 

Quand radjectif est terminé au .masculin par une 
yoyelle/on forme.. Vadverbp ^ ajoutai!) rnfent k la. 
Tojelie finale. V . 

\ yraimentj modérément, poliment ^ ingénument. * 

Quand l'adjectif est terminé au masculin par une 
consonne , Fadverbe se forme du féminin , ea. lyoutaii,! 
ment: libéralement ^ discrètement , nettement. 

Les adjectifs terminés par ont et pjir eut, chan^ielkt . 
ant en amtnetit, ent en emmenL , : 

yigiloia, v^i&inMien^j pméeat^ prUdftnunent : pro^ 
nûnoez amant. ' * . . . ^ ' 

Il y a SIX sortes d'adverbes : " 

1° Les adverbes de temps :^/ef, atéfottPfThm, etc« . 

21° Xes adverbes d'ordre et de rang : ayatti, après f^ic. 
• 5° Les adverbes!* de Itçu ici , cé, près'f etc, . , 

4** Les adverbes de qf3mûtéy.peu^J^ àeatêeouv , etc. 
' 5"* Les adfierbes/d» comparaisoik ; ttmsif poàS f da- 
vantage , moins y éit, I* -''V ": 

Let adverbes de trfualitéy ou de iiirai^.^ 
meiitf poèmtenty . • ? . '\ 

AbVkKBBS LATIHS. • . 

Dana. )Â seconde déctinaiaoayûls tûnt fpnnés èa càM 
Ijënitifi, è]i changeant ! en é gTYitfC; ' ' ' * 

Dodus f daett, sayatii; dbc^y-aatainniéQt. . 

0atn Ift^qisîéme-déelioaiirtïil, ihi sààt^onnéa ^ 
Çémûtis, en changeant &^rèn âesr.- /, 

JFbriis f is couragetix ; fortker , ebttrageusemènit^ 

Sans m^djectifs-leittiaés par ai^ fahiis^ m^^fénlb t 
Tadverbe se ibkme en changeant les désinenaes éins 
H eiis ea anièr et ea ^ier: . ^ . ' i^. 



ga GRAMMAIRE . 

Constans, constant; eonstanter, côftatamiKic^iC : ^ 
• ;MiM^; sage; «0/7^^^ 

Dàns ces trois langues , ils sont formés 4ê radjecUf, 
en changeant o en nntente: glorioso, ^loricittx; glorh-^ 

samenie, glorieusement. ^ * * * ' " 

Dans les adjecUfs ..terminés par le ou par re, on 
forme l'adverbe, en supprimant la voyelle e, et en 
ajoutant me/^^^^? aux désineuées /, r rutile, utile; util" 
mente y ulilcinent; /le^o/ûri^, régulier ; regolarmente , 
réguliéxçment. ' 

. wàD\£AB£S ANGLAIS. . ■ 

Ils se forment en ajoutant Z;^ à la désinence de ï^à" 
jeçtif 8age;.fViise^,;.s^emeqLt. . y> 

* • ■• ■ • " * » „■ ■ • 

• ; ' 7^ DB jbA PliFOSlfloif^ 

♦ »' / • ,r, , t > 

La pi^posiikm tu iin-'JBn^l invariable qui iBje place 
ayant le nom ou le pronom qu'elle xégit^ et inarque 
leà différens, rapports que les choses ont ei^tre elle$ : 
. '£n , ■ dans,' chez , suTj près de.^ derriètè^ d&^iM , ' 
iqnisf pour,' entre f ttz.. 

V: • • JltoHEa >B8 PRÉFOfirUORS 'I4TI1IB8. 

Trente préposition rëgiweïlt raccuaàtîf ç ' 
Jfdp k, an^ ehet, ^vèrs, auprès, pour.-' 
Âdversiuti ou inÀie/vib> coiilrèv VM-a-TftSy euTers» 
jfiilè» devant, ayaiii. < • . * ' ; y \ 
wdf^mji^ auprès/ ehec. j . î , > 

CSreà, auprès, environ, ver^, wiiL environs* 
,• ^/mVer, .eriViroQ, ver9, sur^ à peu près. : . 
âfi^, autour. ' / . * , 
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' . Çis, càrà, deçà, en deçà, de^çà. v 
CîWïtm, contre, vis-à-vis, à l^oppo^tÇf^/ » 
JSrgày envers , à legard de, potur. '\ -s - •' . 
Extra ^ how , .cuttre , exçeptiô* • < ^ ' • * ■ ^ ' . 

SQU^V^u-dessous. • ' ' 
./nter, ^nftre, padriui, au milieu de : cette préposî- 

. tiob 8e met bie^aprèa son régii^^ -^toiai 6i elle peut 

.lire c^tre deus àccusatif» : ' , ~ . ' 
Qtud discnmims.pat/'em inter et màêrem? quelle dif- 

^férence enti^'le pCTe e^ Umère ? 

0^, pour, dêVant, à causé de'^ ' 
Penèéf au pouvoir dè, en la piiiitance de.' . ' 
jPer^.par, durant , au traders de>- pc»|^daiit* . 
'^Poiiéi après, derrière, par' derriërisl . , . 
. . apir^f , .depuis > derrière. ' . * c 

iWter, excepté, hormis, outre. 
• .Pr^f '^Tothe^ près de , àup^ de* : , . . 
^^/vjbte; , pour, à cause de. • ^ 
Secun4àmy selon , suivant , HÙip^ de,*Jé long de. • 
' • •Sccii^^ auprès de, le lopgde. • , . *. 

V* ZVwiw,^ aurdelà, par-delà.' - • • ^ - ' . " . * 
^ '^'^ ▼eïér4tt;i*6tNhN^^^ 

Alpes versât^ yfers let dMîilj|ff ^^>«^V , 
C/?^rà, au-delà, paÏMialà. 

Lea onze prépoûiAna.ai^ÎTanitèQ vèi^ent Tabilatif s 

■ f 

jif ab, àbs^ 4ibt9 én, par, depuis, .de, jc^;*a sè 
met ava^t les èonionBet^ et^ a?aiii kt^royellet. 
.^i^^^sanff. . ' . . . ; 

CZâm, en 09,ohette> à llntu def;^ V. . ■ 

.Mette» 4oii4QigM çgite prépoittion aprèt'Us, 
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relatifs et interrogatifs : qukum ou^q^cum avec qui ^ 

nobi'scitm, avec nous^ etc. ' ' J \ ' • " 

, Z^e, sur , cle , touchant. * 

ou ex, de , par, conformément à, selon. , . 

. ■ Pal()??i , devant , en présence de plusieurs. 

PrŒy devant, au-dessus, en comparaison de. , x 
Pfo, pour, au^ lieu de, selon. • . 

. Sine» «ans. . • " • . 

TjCS quatre prépositions suivantes veulent l'accu- ♦ 
-satif lorsqu'ellos sont jointes a un verbe de mouve- 
ment, et i'ablatii iorsqu elles sont jointes à un verbe 
e repos. ^ ' • ; . - \ 

y son») aû-Hfeésaua' 4e. ^ '. ^ 

iSu^ll^r, ïoiiSy aa--dç8Soui& 4e. ' - ^ V - - * 
'Aiper, 5a/7ra^>ur, desïiié; avHdeaèVs^jde. ; ^ 

. On trouve quelquefois raecusatif aprèft €69' pi^poâr: 
lions, et surtout après in^ lorsqu^il n'y a pas ae^noo^ 
«yément; comipe' oit irouy^. aussi l'ablatif léraqué b 
^phrasé tnaripie "on mpuTemeht* ' 

JEjsse ih magnum hottopem, être en.^pnuid hoimeurf 
veni( in senaiu^ il v^t àu sépat^ % 

pAÉPOftiTfOiii iTAXixkrjisa.. / 

... 

Dans ou en, m/ danêV^xn^ in Pmigi;.enl^K9aiéB, 
in Francia, . 

Dans indiquafti le.tef&ps^ firà^^Smê lmX}(nfS$, Jrà 
Otto giornii \ ■ '\ ' , ' . ^ 

jpan^.^^ suivi d'un suî)stantîf masculin commencaiit 
par uiie.<ionsônne nel; dans les /lei, mieux né^ ; iMjA, 
le livrB, nel libro ; dans les livreS'^ ne< où librL* 

Dans le,^ suivi d^un subslantif maseiiHa' commeiic^utt 
par* un suivi d'une consonni^y^ ou pftr. uine. voyelle; 
. nellOf ne/T/^plur/, hegli*, Dans le spactacle, nelh 
-spettficoh; dans les spectacles ^: JMjgig -^^elkkDoli* Dons ' 
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nûia^Wf neffonore} dams' lès lionneurs , negU ohon* 
' Dans la, nettas ctanfi lei,^nelie; ddns b, maison V 
çasaj d^ns les maisons yr^ife . f . . 
AvecV-oOA, suivi d^un proùpni possessif élt d'un nom 
*de qualité oU de parenté au singmier : àvec mon frèi^i; 
con- mio fraJtèUjo. Au pluriel , il rëntre 'tdans la règW 
générale ; avec mes frères, coi'w^c^mki Jrfitelli, été.' 

Avecr votre cousine^ cori aXMtra ' cugina ; avec voS 
cousines, colle vostre cuginey avec Téti^de, co//^ stU'^ 
dh; avec les études, coglistudj, • . 

Avec Famour, coS^amore; les amours, co^iie 
4unon; [ * * ' " * ' ' _ ' * 

Avec la science, colla sçienzaj i^vcc les sciences, 
éoUe scienze, - • 

* Entré le lit, tral ou frai lelto; entre, les lits, traif 
fraioxx ira ^ fra* Ictti. * ■ " ' 

Par le Lois, pel bosco ; par les bois, pci ou ^e* hoschi» 
Sur le toit , ^ez/o ; sur les toiu , sui ou 6/4* 

/e/ft', etc. ' " ' * 

Avec moi, meco ; avec toi, teco ; avec soi, seco; 

avec lui, co/i /wi/ avec elle, con lei; avec nous, con 

noi ; avec vous ^ co» î/oi.; avec eux ou avec elles ^ 

con lora, ' 

■ « ■ I ■ • * 

^ pajÈPosmoriâ qui régissent le qénitif. 

• . ■. 

Avant vous, prima di voi. \ . \ . } ■ 
A C3.me de f per rispetlo dû 
A la manière de, comme le; a modo d^L ' . ' 
A l'insu de, di nascoslo dei. 
Au bas de, sous le , ^^/a ou ^^/w^o ife/. • 
Au devant, à la rencontre à l'opposite de, aUHnn 
contro del. ' ' . 

Au pied, au bas de, appié appiede del. 

"Hors le , au dehors de, fuora ^Juori oiJL fuordeL ^ . 

• Hormis, excepté le, /ro/*/^/.' 
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" * ■ • * * 

PR^O»ITIQI!i$ (^UI KÉGJS^E»! LE &AX1F. 

' -, ** 

I ■ *. ' A l'égard de, inquanto al, . ' ' ' ^ ; .« ' 

A côté de, accanto ai * .» • ' 
^ Autour de ^ intorno aL . ' ' 

Pevant le , dlnanzi^ innanzi al, . 
Jusques à, jusqu'à , smo , Jlno , infiftp^id. ' - » " 
• , ^ \ . fr^8> proche de, pressa vicino al» ' ' . C 

yii-^r-Yis^ \q , dif^mpetlo ul. ■ ' ' . 

l < PRÉPOSITIONS QÛI R£QISS£NT LE GÉMITJF ET l'àGCUSATIP* 

^ • . ■ • 

, - Après le, dopo del ou //. " ' , 

Contre le, confro del ou. iL . ' 

' . ' Sur le, sopra del ou //. ' ^' \, ! ' \ - 

Entre le, fra ou tra del oxi il, ' ■ ' . . ' 

' Envers ou vers le , i^erso del ou //. " * • - * 

1 Sova le , sotto del oix d. ; . ' 

FBl^smQNS. QUI lUSGISSSNT; LE: D^TV ou l'accusatif. 

' 'i ' ' . , 

, Dedans le , dentro al ou U. > . • ' ' ' , * 

Dessous le. sotlo al ou, d, . > - 

PROPOSITIONS 9UI RÉGISSENT LE GÊNtriF, LE, DATIF. 

* ou l'accusatif. i ' ^ 

Chez le, présso, appresso dél\ al w.U» ^ 
Grâce, par la ^cèce de, aieree di, al, ou iL' 
Le long du, iun^Ojdelxm *^ ' • . ' *• 
yAvir^làdat^llâijdelou-dstl., '• 
.'Aii^mîKteu de; m taez^o M*on.aL y . 
' Au-deç4 àa, diquà dfil» L' . 

• ^ • FR^POfilTIOirt BSPAfl^irOLES. ^ . . . 

> ^ntey avant, ,en prëaeiicei sohre, sûr ^ eon^a, con-^ 
tre;,desde, depuis; por, para, par, pour; saiiH^, ex^ 
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^ôçptOf sauf, excepté; segun^-^ûotki îiahjakiyjiMa^ 
âuprè6;-^to,. jubile; >i>l^ sans; con, avec; en, dàtis' 

• où eu ; hada^ vm ; xaibo-^ auprès-;, tras^ derrière.; . , 
• . Avi^c inpi, 4<>n htigo^ avec toi , con tigo; avec sol ou 
avec lui> con sigo,'ei&\i eôyérs/ à Tégard de, ' para 
cok^k iAojk ^gardj pant con in%o;iÀ|8Qnf ëgard| para 
con sigOjf ' .. ' \ • ' ' 

PRÉPOSITIQNS PORTUGAISES. , •• 

.Dans le^ em ç ou nbj dans les, em.os on nos, 
D.ans lè jardin , em o Jurdùn ou no jardknf dans jes 

jardins, etn^os jardins. on nos jardins.' 
. Dans la , em a ou naj dàns les , em as 6p. nas^i 
. Sans la rue, ep* a rua, oa na ma/tdâns les rues,^ 

emas.ntas ùVLhasmas, ' > \ 

Quand dans pû suivi d*un pronom démpnstrajtif^ on 

change m en îi. *^ . ' • ' 

- Banâ cet , ne^ie ; daiâ ces ^ nâsÀ»^- dans cette ^ nesta ; 
( dans ces , nestas*. - . • - . . : - 

' Avec le,- com *oj .aviec Jes, ,com-àsl c6i cos>^ eh 

poésie. . 

Avec le prilice, corn o prindpé^ avec les princes, 
com ospïmc^s» ' > • 

. Avec la, com aj avec; les^^ côm 'as ; coa, 'cùas,,eii 
'.poésie. j ' 

'\ ■ ÂVec répée> com a fsspaêa; avec; les é^^ycs^as 
esjiadas.* » .y ^ 

Par le , jfôr o ou pelo; par les', pôK os du pçhs^ par 
. ta , par a ou pelfij par )ès, y^Dr pu* /M?/tz#, 

' Par le^roYa^mev ;K>rio bu j)él6 reino; par les'royau- 
'mes, por os ou /;<?/o* reàtos, 

\ far la province; jDO/*.«r bu jfela jnrmnçia s par les 
provinces 4 /?or ^5 ou jfélas pro^indas, - , ''-^ 

Avec m!oi, com migâj ayeç toi, com tigo; aveç lelle , 
' avdc eux, avec elléSi^ copi siga (àyj^nt rapport au bo^ 
minatif du verbe) ; et par com eue com ellesj, comeila, 
coi7^eZ/^5 (n*y ayant {>oîntTappor0; 

Gkammairs toLTct., a* édition^/ v l$ . 
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Para, pour, joint a uu verbe, signifie être sur le 
point de, cire près de; desde, depuis; a té agora, jus- 
qu'à présent, jusqu'ici; par au-dessus de; em 
cima, sur, dessus, outre; de oimap de dessus j^ i^ 
^û/ii:o,/SOU8. dessous, etc. . ' . • • 

• . - " . \ • • . , • . * 

PfUftPOOTlOR» AHCUISES QUI BiSIgS^SERT l'AGCPSATIF. 

-, i^^^^r, quant à- , ' - , 

u///che£, à, quaùdle Vjerb& exprime le repos; to , 

quand \e verbe exprimç le. mouvement.. 
Il dine chez sa sœur, he âinfis ai his slsteF^'Si, 
Je àine k'Y^nheri^e, Idin^atthe^inn. 
Je vais chez vpus, J am ^oin^ tojoUr hoùse. 
J'irai demain à Faxis rishédt go to môrww iô Paris* 
jibouty^en^iTOït, concenïi^it y autdtir dé; 
: Abù9ef au-desttfs de , par-dessus, de: . , 

w^/o/?^, le lopg de. 

^e/oTVy au-^essoûs de. ^ 
J?e/b/ie, . devant, au-devant de. > » * 
' CbR5tt^n>2^, attendu. * • . ' * ^' 
> Èxceptîng^ à Texclusion de', à 4à réserve te ^ 
/n, daiis,.eB# 

Ifeari prés de , proche de. ' - . * 

Ot>e/^ f7^fl/«5/ , vis-à-vis* dè. . V * 

'7%Tough ^ k travers le, au travers de. \ t ' . 
^ 'TVj»'»/^^, vers, envers, à Tégard'de; 
Under. sôus, detoqus, à' moins^ dé. 

PRÉPOSITIONS QUI REGISSENT IX, GÉIUTIF. 

^ 7/1 spite ofy nialgrt' , en dépit de. 

Oui of, hors, hors de, par..- 

InsUad ofy au lieu de. ' . . 
. . /ïbr. Wfliie o/, faute de. ' . ! 
• Bècaùs» o/, à cause de. 

By hiéans af, à lar faveur (fe. , 
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■ . ' -, • ■ . 
wÈKfsmoss qm réïgissbmt le datif. 



Spppsité to, vis-àr'Htk'dè. \ , ' • / . 

ccording tOj suivant, selon,/ • . > » T". 
ft>, à 1 é|iard de. 

• -, *. . . 

'. FRÉPOSITIOIÏS QUI RÉGISSEËNT . l'A^BLATIF. * 

Secure froirty à F abri de. ' " ' 

. Far frorn, loin de. . ; , 

Shelteredfrom , à couvert de. 

Les six prépositions suivant^ régissent le piirticipe 
actif. ' *. ' • 

. Jjterj après; hj , par; for, pour; from^ dej^.parjj- 

çft àsif wùliout, sans. Après avoir ^ havmg, etc. 

• \- - . . • • . , • . • 

'8** ©B 1»A ÇOHJOHCTIOlf. 



^ 



£Ue .est dérivée du mot latin conjunget^f .joindre 
ensemble ; elle sêrjt à lier les dififôrentes parties du 
discourir - 
. Afia^ ioàn^i^ ear^ conujte', nuuSf ai, or, donc,' quand. 



* , • • -, . , • 

yijin (jue, à moins que, avant que, au cas que, en 
jcas que, malgré que, bien que, encore que, quoique, 
de crainte que, de peur que , jusqua ce que, posé que , 
supposé que , pour que , powvu que , sans que , soit (pie. 

Les conjonctions s\|jvantes régissent l'indicatif quand 
onveutafUrmer ; lé subjonctif, quand le verbe est em- 
ployé d'une manière qui tient de Tadmiration^ de la 
volonté, du doute ou du souhait: 

Sinon que, si ce nest -que , de sorte quÇf en sorte 
que, tellement qu€ , de, manière que* 
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Conipottez-vous dé telle sorte ou de telle manière ^ quô 

* TOUS TOUS conciliiez reâtimç des ^ens* de bien. 

'Cc^ homme s'est comporté de telle sorte ou de telle 
. manière; qu'il s'èst coiicilié Xes^me 4e«. gens de 
' biéo, etc.* , • 

CQVJÙmÙtlOVB LATINES. 

Et, ap, atqûe\ fue^ et. QiÉS 9it metaprés ùn mot. ' 

JPraitereà ^ outre cela; non modo-^^ s^, etlam ^ non 
soaim'f venan etiani , non - seulement y mais edcoré. 
' outfTfe, vel, Ou y ou bien* ne «e înet qu'après lin. 
mot. Qu6ay^uia,pwptsreàjquodf-^uomani, j^^^ 
^zVe, 5ewj soit que' ^' etc. . . • ' . ' 
■ Les dictionnaires marquent exactement leç cbnjonc- 
fionS'(|ui régissent llindicatif ou le subjonctif; Voici 
. quelques cottjohctîonft qui méritent une attention par-: 
ticulière : „ . ' ^ 

Cùm signifiant *pwaque, veut toujours le subjo'ncti 1 . 
puisque voûs Touiez ^ 

* Lorsque, càm^l^e veut le subjonctif, qu'avant l'im- 
parfait et lé-plasque-parfait. Lorsque je 4isais> oùm 
lircer^m/ lorsque j'avais dit y cùni dixissem. 

• Si, si; nîsiy si nie, régissent le subjonctif avec.rim-* 
\ parfait et le plusquerparfait^ à moins qu'ils ne puissent 

• se .tourner par lorsque. . , • . . . 

tSi vous veniez^ si venines ; si tou& Tussiez yenu ou 
ifenne, si venisses. 

TOUS ne preniez nisi jcaperès; si y oiis i\'aviez pris , . 
nisi cepisses. ' • 

' Sij'id travaillé, j'én ai le i)ruit; opem.si.ittcuàuiy 
fiuqàim capio, * • . *. 
' Jfit: que. s'exprime pàr ut^ et-gêr quo quand il y. a 
un comparatif apirès. u^/ryt^e vous croyiez i ^tcredaèj 
étudiez, afin que vous puissiez devenir plus savant; 
stude,quo'(iqc^orJlerip6ssi9» • , ^ ' 

iVe^iii^gAtipnV se met auli^ d^e iipi» avant l'ioipé^ 
ratif: ne voiis toùrm^lez ]ptà,%ni^ctfitù$ te» . 
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pian signifiant pourvu que, fukqu'à.ce tfua, nfneon^ 
truit.avQc le'sabjpnctif. con^pté-' pour irien mes. 
^ïUf^pourm que j écartasse de om patrie toute espècé 
de cmnte ; m0apericuldne§^ dum UmoP&n i pàlHâ 
propulsarenté ' ' '• ' <, ^ / ■ ■ ^ 

Dàtfi signifiant tandis ^que^ lorsque ^ ne "se construit 
avec le subjonctif qu'avant TimnarfeiL U fallaît le 
. faire tandis que vous le pouyiez ; itf agere deberésj dim 
posses^: ' ' ' \ . 

Ut, sigainant apj;ès que , aussitôt que , comme , est 
toujours suivi ;Se Fitimcatif : aussitôt qu!ï\ fut 'enti:é» 
nous -nous mimes à table; ille ut ingressus è^, tnensœ 
aecuhuimus. 

* . . - • •. ■ 

• ' COifXOVGTIONS ITALIENNES. , 

../••• 

\Bençhèf quantunque , quoiquç; accioche, affincJiè, 
afin que ; purcJtèy pourvu que; lungida, bien loin de; 
tanto maggiormente , tanio piii, d'autant plus; suhito 
cite y dès que; in quanto y autant que; di maniera. che^ 
ou di modo che , de sorte que; nc/jpur io , ne anch^iOy 
nè menio, ni moi non plus; o, ou; ovverOy ou bien; 
poii /ic, giacc/iè, puisque; quando anche ^ quand même; 
o , ou , soit. ' • • ' • 

Siy conditionnel, régit 1 imparfait du subjonctif: 
si je pomais , je vous rendrais aervicc; se io poLessi, vi 
renderei seivizio. •. • • : • ■ ' 

Après si on se sert du futUD, quand on parle d'une 
action à venir. 

6/ votre ami prient nous voir , noiis le recevrons bien; 
se il imstro ainico verra a vederciy lo riceveremo Lene. 

Quand le pronom <y«f//e, quel, est avant un verbe, 
et qu'on ne parle pas d'une manière interrogative , on 
met le verbe qui le suit au subjonctif; mais quand il y 
a interrogation, on le met à l'indicatif. 

Je ne sais [>as (jiielle est votre intention, non soquale 
sia la vostrii intenzione. Quel est votre intérêt? ^a^/ è 
il vostro intéresse P ^' 
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Quand cela serait / quand cela arriverait? 'se rend 
par quand^ cio fosse , quemd^ oiç, accades^f 

' ■ ' " . . ■ ■ • . t ' > • • 

"* * , * * • . . 



• ^MaSfperOf msLis; quando, quand; aunque , quoique^ 
corho, comme, selon que, afin que, pourvu que, en- 
sorte que , comment; supuesto que , supposé quc^ para 
ywe, pour que, etc. ' * ' " 

conditionnel, régit l'imparfait du subjonctif:; 
. si je donnais, sijo dièse. * ' , 

. \ . ' ^ . .. . , 

. , GOXIJOHGTI09fi ÎPOETÛ.aAZdSS» 

Mat, nuds; çontvdo^ cependant; porque , parce que ^ 
pourvoi ; daio easo que , supposé que, pourvu que ; 
comô j çômmenc; iânto assim » de sorte que ; assim 
€X3m&j de mètae quç , tout ainsi que; /i^zo porque , noti 
pas que; aussi j pareiliement, etc. ' 



m 



> L'in^rjection est un motkitariakle dont on se sert 
par la joie, par la douleur pp la crainte ou jpar'b ' 

Franeaii*' ' Latiiu.' ^ Italien. 1 * 

^ . - • ■ . . 

Aliî ah' , A! aliij 

Oliî oh! ' • \ .oh! 

Courage 1- • ' a^cl . .'«niino, $a.»a!^ 
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Sif conditionnel, Té^vt Timparfiiit 4tt subjonctif : 
si j'aimais, se eu amasse. " ' 

Aitida quey quand bien même, régit l'imparfait du 
subionclity au lieu du coadilionnel présent comme ea 
français; ' / 

Quand bien, même il le voudrait^ ât/usi^ .^ue^ elle, 

So ihat y de sorte que; in proportion as ^ à mesure 
' (\u(t; as if, as tho^ , comme si; as long as, tant qué^ 
how cornes it to pas s, d'où vient que; in order ta ^ 
pour; in order ihat , afin que; Jiot but, non pas que; 
on condition that, à condition que; for Jear tkat, lest y 
de peur que , de crainte ^ue; Jor. au that, .j|[iai§ré 
que, etc. 

IFlien, quand, lorsque, régit le présent de l'indi-, 
catif^ au Ibeu du fi0r : quand ou lorsque youAyieu" 
dr&z , wlien ^oju' corné* ' ' ■/ • •* ' 



L'iHTBA^l^CTIOir. 



pour exprimer les divers mouvemens de lame causés 
surprise, * • ' ^ . . * . " • • . 



Espagnol Pmti»gé$^ * . ' ' ' jft^îaii* * 

o! « • . 



■h! i . - Ai 

eh! . A • alas! 

oh ! - ' »io ' 



aiiimoi '. . animo! checr np ! 

animo \ , on vamos ! « com« on ! 
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. DJ& LA PONCTUATION. 

ta \ 

La ponctuation est la manière de marquer, dans ré- 
criture et dans l'impression , les endroits d'un discours 
où l'on doit s'arrêter, pour en distinguer plus facile- 
ment les partie^, ou pour reprendre haleine. 

On se sert de sept marques pour distinguer les,dif- 
férentes parties du discours : ' ' ' 

La virgule (,), le point (.), le i)uint avec la vii^- 
gule (;), ^cs deux points (:), le point interro- 
gatif l le point admiratif ( !«^, 1^ points suspen- 
sifs (..!..). ' 

La virgule (,) sert à distin.^ucr les substantifs, les 
adjectifs, les verbes et les adverbes qui ne se modiUent 
point l'un l'autire ; " * . . ^ .' 

jimâie, jfdéloide, F'iùtoiFe^ sont. joSes^^aànahleSf 
vertueuses^ bienfaisanJtesl *■ - ** ' * 

Boire, manger^ dormir ^ jouer, se promener y aller 
nu spectacle, sont les occupations les plus ordinaires d^s 
£ens oisifs et des personnes fortunées. 

Un discours doit être prononcé elairemeni , d^Unc^ 
tentent, noblement. Vivement,, 

La virgule sert encore à distin(}uer les dilTérentes 
parties d'une phrase ou d'une période; elle\se met 
aussi après les espressioils qui marquent quelque cir- 
constance : > * 

. Uétude 4^ cabinet rend savant, et la réflexion rend 
sage . . • 

.■ • J^hommc doit discerner ^ s'il vriti se ivndrc heureux. 
Du plaisir iniwcenl y le jjlaisir dangereux. 

\ . Du Resnel. ' ' 
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On ne met point de virgule ayante, m, ou, comme, 
quand ces conjonctions seiTent.à' nnir des mots sim- 
ples, et péiï éloignés les unS' dés autres : 

L'équité et la charité doivent être les fieux gfuiides 
règles de la conduite des hommes. : . . 

Ni l'or né la grandeur ne nous rendent, heureux. 

. ■ * \. • 

, Dite9*moè si ce sera votre soàtt mi mai <jiU paiera. ' 

Le pomt avec la virgule ( ; ) sè met à la fin d'une 
*pbrase ftiie , mais suivie d'une aubre qui sert à Të- 
tendre et à Tédaircir : . ' 

Il faut, autœû ^on peut , .obliger tout tê monde; 
On a souvJait h&nn a un plus petit que soi. 

Les deux points (:) se mettent quand on annonce 
un fait y un discours ou une citatiou : 

Que notre piété soit sincère et. solide f-- ». 

Ne faisons point un art de la dévotion; . , . 

Mais qu'à ses mouvcmcns ! a prudence préside »• . ' .. 

Chacun doit être saint dans sa condition. ' , . 

// ne se faut jamais moquer dès misérables 

Car qui peut s^ assurer d'être toujours heureux 7 • • • 

On a dit de*La Mothe ; 

// ifoulaà rire' comme La Fbritaùw; mais il t^ayi^ 
pas la houélie faite comme litiy et U faismt la grimace. 

Le point (.) se met à la fin des phrases et des 
périodes : ' ' , ' • ' ' 

On est blâmàble, quand on conserve son ar^nt sans 
ifotthir Jamais eh fam ur^ bon Usager et c^est là ce qui 
s'appelle avarice. 

On est louable, quand on ne le consente dans un 
temps que pour s'en servir à propos dans iin autre jet 
cest là ce qui s' appelle économie. 

Celui qui met un frein h la fureur des flots , 
Saiù aussi des méchnns arrêter les complots. 
' GaAMMAiRE roLYci.. a* édition. l4 
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Le point interrb^tif (?) se met dan^ les phrases 
qui exprimeiit une.mterfo^tion : ' ' 

N'as-tu besoin d* aucune cliose 7 . ' ■ ' ' 

D'auçun de tes ç,mis la bourse ne fest close f 

Siàt^-'On que tu veux emprunter? , ■ 
. Pat vn.de garnis n'a mojren de prêter: ^ 

Le point admiratif (!) se met dans les plirases qui 
expîiment ttnie. admiration- ou une exclamation : 

- Que je serai amplement dédojinna<^é de mes recher- 
ches et de mes veilles, si ce Jad>Le essai peut oîÊenir les 
suffrages du public l ' 

« * 

Qu'un ami véritable estime douce chate S . ^ '. 
^ . - . Là FosT&drK. 

Les points suspensifs (.....) servent à distinr^uer les 
morceaux dont l'intérêt exige un^e longue suspension : 

Cours chez elle à Vins tant; va, vole, Coraanm^f 
' Montre-lui cet écrit,,. Qu'elle tremble ! et saodoàl 
De cent coi/ps de poignard que Vinfidèle meure. 
Mais a^'unt de frapper.... Ah! cher ami, demeure , 
demeure; il n'est pas 'temps : Je veux que ce chrétien^ 
Ptf irffci 0 ÊÈÊ né »,J' JfcMt.>U' Je ne ueuse plus rien. 



'Je nie meun,,^. Je êucèombe à Pextéê de #a rage,. 
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